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KL TIE, BAGED [~F~2) WLOFNOIRDO =202 A7 O 7] HEDOFE
e3¢ (B Tr—=ZBIARMEST2)) . @ TRIZEPEV] X, @ [ FITLENE
RLW HSCA Y B, AT AL, 2O TNENDZ A THA » RXTTEE
DEDEIRLERISTENERRL, TDA 2 RXUTEOH IOV THAZRAARD
ZEEARLTWD, BARGED [~3~08] e ZNITHIET 54 R T REOH L %
KT D Z LI Lo T ENENDORESCHERZERD | MSFEICOVWTORMERD S Z
ExHBELTWD,

1.1. FBERUEEZHHT

NE) & 3] DEWZITIE, AAREFEEICE > THEER DT, REAARFEOLDOE
X NE) & T2 TRAISALD DD, 728 “HEO FEH A MLERO )& ) BB A AGE
FEHENDRLLE L —EITR OO TH L, EBRITITEOZE LIS o0 b2y, KEi
TiE, £9. FEEKOEEICEL T INRE T & TR,

FEIZOUNT, Sapir (1921) 13— OBEE, K OHARIZBEE U CLEHE— 2 k3 2 4%
BOMBEDEERELTNDHLOTHD EIBRRTWDE, BAGED T & 23 oBE&IZE
LT, N EFEEO~—I—ThV, 1) ITEFEOY—HI—THD LI ENLIAD
ncTnb

1.11. B - FEICKHEEFED

NE) & ) GV FEY— I —RKOFEHE~Y— =055 & T, AARGETFELE T3
FBEREICHTB L, A~ FRITERITBRREEEHICTET 2 2 L1225, TSI
BWTEEMEOEGHICET L - RINRERE R THE D,

Greenberg (1966) &% U" Keenan (1976) (. FA%IGG OS2 5 subject-predicate 73 5 58 D &
7R R LT D & TR LT 5, Li and Thomson (1976) 1%, Si& 4 FEMAIIC subject-



predicate } Of topic-comment (ZEDW TR 5 Z & 2B L TWD, REEOHIZ T 572
HIE, TOZODOFFEXA 7L, MOEH Q) EQOLITRESND EBEZHND,

(1) Dogs (subjecty / eat bones (predicate).

(2) As for education, (topic)  // John prefers Bertrand Russell’s ideas.  (comment).

FRERBEFEOL AL, Q0L > eEZFi->Tkh, FEAESEOLAIZQD L 9
I Z R o TV D,

WIZ, EEEOEFEICOW TR OO 22 & S 2 R TA X 9, Chafe (1976)IC ki
X, BEEIEIREOL TR TRITNIE R S22, ABF(1973) b [RIERD Z & ZFEH L T\ 5 235,
WITFEE T —~ LR, T —~ I3RS BEOR 722 &) ElidieprbE, Wi T
FHUER B0 EEE LTV D, —J5, Chafe IXTEFEDOB AL, AEAT L ARETH D (f
(3) L LTW3,

(3) A piece of pie was served with a cup of tea.
F7- Chafe 1%, EEIE, X BT 28hE & ORREZ AT 2 MBI RWVEFRFL T\ D,

Bl@)2RT LI T8 & TRW SITEEREGRZRF > TELd, —H, Lid, XPok
i & PREFE > TV D (F(5)).

(4) BEBR,
(5) John is busy.

HZ Chafe &, EREIEL, ERBFEOZEM, K, 23l x D7 L —L V=7 ZRET D
LHERLTWD, —F, FEHEOLEIE. LT HREEDIHE LTIZL>TWD, CTOAMEIZE L
T, EEEISHICH D Z E N TH DAY, EaEEFNT L SIS H D DI TidzRw,
ZOHME LT, EEOBLEN D RAVUE, KERCIIEROWFINEEN L DT, KaFDT—
IHELTWDLE-EIL, ZORNCEAINLIRETHLNL TH D,

EREICBAL T, N FEEO L O MEEZF > TV 25808 H 0 | £ OIEIRME A FEH S

Y AERE ST [T =] BT INFRD [T —~] LRR-THD, ABIZLD 77—~
I% Liand Thomson 235 L T\ 5 [F#) LRETHDI EEZLND, ROETIET 7%
JRICED [ —=] 12OV THD LIl THRZW,
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TWD, LUF O3 (7)D“atree”l X, BEEISL(6)D“every orangutan”|Z kb~ T b iy = 3R
DEWEEZ LN TN D,

(6) Every orangutan climbed a tree.
(7) Atree was climbed by every orangutan.

FI(T)TIL, “atree”’ T LHRILC TR 2RTEITROE2VOTEEMEEZ A L TV D,
ZOEIT, XBLIHIT D [R] ORI REFET, FFHELWI LV EFDLLAFHDOLHIZ
ROEEH EEZOND, 2O EIZE Y, Keenan (1976)1%, £iE & W ) BEAIIRRE O
HDHLEEMLTND,

JE TEET R OB 5 Lambrecht (2001: 1057-1060) 1%, 72 J5 sz 3 (left dislocation) &z (V3=
b3 (topicalization) & X BT 2 LB N B D &3 5, MIT, 2 FEALIZ DOV T2 D T % %
iFCu> % (Lambrecht 2001: 1050) 2), Ziud, (i) Eist OB E [DNEFIBMERIZE -
ThHOBND], (i) 2OV IZHiOHIZ [pronominal 23 E Z 5] ALiERH 5. (i) [£H
BN SR & pronominal 23] [RIUA 7 v 7 ZA%&FD, (iv) Fill7e 7 a V7 ¢ — [ERE9IC
(3. EHEAL BRI o D FREEHRANCHNL L RRITIER — 203 %12k < 1. ThH D,

FESTRENE SC D ARG ITLL T (8) DK 5272 D, XPilTHA(Z S N/-EHR TH Y | pro [ LIS
Thb, BISERITLIE LI resumptive pronoun (FFEURA D) EMEENL TV D, NTAES
AL DRI TH 5, 3)

(8) Left-dislocation: XPi s[...proi...] (Lambrecht 2001: 1051)
(9) [That Chris];, hei sleeps LATE, yeah. (loc.cit.)

) [R(013:423)Ic L viREN= b 0T, [ ] IZIURBH-7ZbDTH D,

“The above definition involves four criteria: (i) extra-clausal position of a constituent, (ii) possible
alternative intra-clausal position, (iii) pronominal coindexation, (iv) special prosody.” (Lambrecht,
2001: 1050).

3) TN DI HFT DG DN T— &2 %15 % & | Tizon-Couto (2016: 203-239) 1%, HifL 38
DIEFEENALE DHEIZIT 5, ITREFED FREL A R O Hafr 023 & EﬁUDﬁﬂﬁ%
il (resumptive pronoun)(Z B84 A B L OBERERURFEZ B2 L. IRD 3 DO T A FEHE L T
%, (a) ZEAEEALOEZIX, BRFIC L D AFR 2 BT 2REN K BIRWZ A IR b
<, FHIFBRAGEOLE FIEA ORI EFLEL L TV D, (b) L£HBEMOBEROR S DOEMIT
EIZT — ¥ OB 2 B 5 5 E(p.232 I L > TIRES N D, (0) LEFEBMOERE L%
DA TP T ARIEGEO /NG R 7~ KA TOMRBUCB T HEL~Te~v——L LT
BERE L7enidiEb LS, EN 6 ZREFEO PR H L O MBI X A HEERBLOFEE L L
THRFHT 2 Z LI E 5,



Fe TR & ERELSCOEN T, LA FFI(10)D X HITRd 2 LN T& 5, (10a) 1% canonical
sentence (GLHEE D) TH Y. (10b)ik, FHELLTH Y, (10c)E, L£FHIR L TH D, FE
163CIE, ZEJTERALSC & [RlRR, FEIEMETE SCONLEIZ & 2 Sy 2 aens, EEESCE, £77
BN E Ry o RS (8 oI ABMUAA G Rz vy (RRREYEGD 2 IR) . K
OEFBEOMICHTABERA D 25486, FIANIVRT L S, I RATITE TG EE L5
T DHERE A 7 > TR0,

(10) (a) I saw [this movie] when | was a kid. (FEHEE0) (ibid.: 1052)
(b) [This movie] I saw ___ when | was a kid. (F=/&{L30)
(c) [This movie];, | saw it when | was akid. (72 J7#&A7 3C)

(11) And [this guy];, hisi fishing pole fell down in the water. (F=/&{t3C)  (ibid.: 1059)

1.1.2. XOEE (1FHREE)

AREITUE, S ICBIT 2 EBH 72 3O F-ITOWTHRATIFEZ R CHTZ, %< OB
ZEF DEBERIIC RO TN S D Lo Z LA LT\ D, AU, thematic/ resumptive
KON contrastive &) FRETH 5,

Thematic = ‘Speaking of X’ ~ X [ZIBE#H

Contrastive = ‘As for X’ - X [FTHFHEROGELH D

UTFoFIxES B Haiman (1978: 572) 65| SN D TH D,

(12) Max found A WALRUS the other day. IT was quite friendly. (thematic/ resumtive)
(13) THE ONE-L LAMA, HE's a priest. (constrastive)

BF(1972) TlE, contrastive FREIT, HrifH & 45723, Haiman (1978: 584)i3 thematic/
resumptive } OF contrastive EREIZOWT, AIFIIBEAI TH U | BHF LRINOE V FrifH 2z H
DPITTIEARL, MG EBEBERTH D LIERM LT, ME—DEWNL, ZRENNHEEIZB W
TEEHOFER E L THESL S5 HIEICH D, O F v, Thematic/ resumptive EREDSA 1L, 3L
IRIZ & - THESZ S 412 78, contrastive DG EIE, B E FICWEZZM OB D TR,
BERHDEZ - MEOPNHFEEI L > TRIIN D, 1, FEE LHE FORMOAEIC




EASNWTHHOREEL L THERINAITITOLOTH S, 1L X FRICEELRD S,
> T, contrastive FREIZ, BRIE L TELLFEHIND, TOEMIT, MREITFEOTF
EDOBIDERTH D, (LA)D LD RBFINRETFHND,

(14) AIZB BHENEZRL TCWAHDOERT, BIZLLFO X I IZHF LT,
A : Maria(?), she is washing the dishes.
Ato B : Ifit’s Maria you want to know about, she’s washing the dishes/ As for (*Speaking of)

Maria, she’s washing the dishes. (Akatsuka 1986: 348)

REEE V) DT, FEE DAL R LEZHE FIIRETOAT -V THD, LRLOBIOL S
2. 5D T EN—ERI SNTHE, TIUT— RIS OSEE THRUIRY L siusd (11(12)
DOHEEIL, A U TF walrus’ B &HE T 5 TN Tt & W) AT L > THlY BiF s
%), L2rL, FEALT LHETOSFENOHOCIRY oz b O TIERWEES b IAET
D, HLHHFEE T, FEITH DFEDOTHEED S —FE U 2 HER S LI B, 22 RIS
K ANBI 2Pl Z BT 5 (FI(14) TIE, FEE RN ZOGORNZBEE L T, MEFN
Maria & W) NERT Z LA MEL T, DEEOHIHID TBE T H“Maria” %5 L2 b D
Tho),

TRE, Xou—=H)v -ty T 4 72 L DBHERICE WO TR Sh 4 a) T
HD, LEFRTDHHIEE B VD, Sgall (1974:56)1%. F-fHIT situationkulisse NI DTS E] T
HD LML TV D, Haiman (1978: 585)1%, EREITFEH &M & Rl k- THENHE S
DERERL, Rehz B S Y272 DICRIENTMMAEMANLTH L EE LT,

Theme &5 & DL, BERERIRESGRO A S TH 5, HEBEAYRE SR (Functional Sentence
Perspective)lX, 7« L — LA~ 7 27 A (Vilém Mathesius) (24 F 5 7° 7 2~ 2Jk(Prague School)
MFFOSFEINTEGR T D, TIUILIZULIE FSP LSS ILD, XOERICEHEENLEWRD
Bl 23, SCREOFIICK U T REREE 8D X2 RERZ R T O E NI TEN DS
WraAT 5 ON ZOHEFROHBRKDOFHETH 5.

Danes (1974)1%. XO#EEZ =D L~UUZA¥E LT-, (1L : John wrote a poem.)
O XoOEWHEEDO L~ Agent— Action — Goal
@ XOICIEREED UL Subject - Verb — Object
@ XOKEHREREE D L ~L  Theme — Transition — Rheme



FERERUME SCRG D T Id, XD ERBEH 2, FEEDN L2 EH T DB ORI & 70 5 £
(theme) DERSy & | GEEDNZ O BT DN TN Z IR R D5 (rheme) DOF > L2515 2
EREORETH L, FEIZUITUIR, BEFITE o THERD Z & F 72 3F wED iy
72 ETEH (old information) Z#H 54T, TBEFND (given) Z &) v S, FaliE LIE
LIX, & RIZE o TRMO Z & EITEREOMmD TEZWHEHR (new information) % 1
ST, TRE - H LV (new) Z &1 b9,

Firbas (1966)1%., 7 —~IZa I 2=/ — a VORBICKLEBRL, 277 2 FnbiH
I D ENTELHEFETHD LIFHFERHL TS,

Theme % O~ rheme (%, psychological subject } U* psychological predicate, presupposition
O focus, topic K& UF comment &5 X772kt L, 240D OFPRZERT IXE i, 5t
FICRY . BRAICERN STV D,

PLERA~7= K 512, theme & rheme [FBEAI & KL L CRBIS AL, [REH DMIZ DUV TEE
LTWLO0] &0 ) ERIFTRICT —~ LT, &Y OE3E [T —~ 220 Tl
T D) LWV KO RERN LI TWD, K3 TIE, presupposition & T focus &\
IWFEEZAE L. AAGETIE TAMHR) RO THER] LIRS Z EI2T 2,

1.2. AXREBIZBTS k] TH] [2D0VT

COEBIZ L) & TR LN —H—EFH->TND I ENERBEORHEDO S ThD
EEZBNTWS, “HFEHI2ITIRY 5 AT S HiuE, TRIZRBEV] O X5 72k
T MR T2 2PRETHY R AT b b 5. ASCITB T DHFEHIE OB E %175
AN, T ARAGED NI I3 22OV TR TAHY,

1.2.1. TX) — BEREOFEYT—hH—ELT
SO FEIE, WEEEREOSUEMTR T, HE Y BN o7 —< 228 570, AARZED

MR TIEIZNETC UL LIERE G RIS o EE R T —~Th b, HlzIL, KOBI(15).
(16) Tl&., FEEN ENMNIMEHITITFT S 2N TERVWTHA D,

) REGCTIE, MEHRENZ WV - D22 2o b0z, TMEROBEZEERE N - K1) L
PE 3 R LAY R



(15) BEZITILEEBLDN N,
(16) R ENFE,

HARGEIIEIZ W TR, EFEND BEELDHET 2 2 &R —RIIZR > TE TV D, HAGE
W, FEERT Y= —L LTCONII RS L7200, ZDX I e~ —T—DNRVWEFEL D,
TR L TEERBI LT VWORZOHBEDO—>TH D,

FEIZHOWTIX, BARGEHIEEOF T, = EERRENTHS, = Rickiux, Nix
X, BB LHBDO —H>OMEndb 5, AL, FEERL, BT KEREERIT L TH
Do WOBIAT)ING, AL LTCEEART N 2L T MEEL 75&, 18)DLH7%
BB D, 95 LTHMNE 1RO 23, [T OFRBFIEL N ZENTE D,

17) BiTENBEL,
(18) R ENEW (Z &)

B, BI(A8)d [ Z FREICTHUE, (17D X725, [T L 9T, ROBI(19)%
BT % & Q0)IC72 Y, QUAME-RELT 5 & (22112725,

(19) RiZFZDAEH > TN,

(20) KB ZDAREH>TS Nz (2 &)
(21) HAIZIREAZ W,

(22) HARIZIRENZ W (Z &)

F 72, BPH(1996) 1%, FEHEICHOWT, “BxRT bW Eix A5 DT LML T
W5, i ki, £, BICRPE O TECTIE, EEEFETHEOXNAH D0 E D I
DT, %L OFITIE, EARMIZED X 5 RS DMFAE L7V, LT ORISL(23)Tid, [#7
=N B (B —3) CEEMAD LN TERVDE, [~5] LW IHOHTIE
FREEIEFBOKRLR 72, 11T BBV INETH D,

@3) %7 v—ifl b, HBE T EEN,

BT, BEEOFEICOWTL, FlRE)D X HICEEEFFOLDOHR TR, (25)D X H I



FEERRWIRH 5,

(24) %S AMTBERIZIIN 2 BT B T4 71247<,
(25) =D S A)IIEANFHRATE T,

B(25)D X ST EEZF 72720 T2 0 TV, —EIR Y O HPREFESC—RF) 720k %
WD EXTH D,

BE0RE LT, FHITRYTWVOIXE AR NITONTIE, Zh, GEOBIGICTT
5925 TR, T2h - 2] ORI RIRICH TEL 22T 2R4FRETHL, L&
ZHZENHEETH D, WROFIR6)D _FEHOLTIE, RIOXXITHTER [r—FREI A
R (205 BREEE L THRINAT,

(26) BANCF LTV LN —FBIANTE L, ZDOJEFTF—XFr—nLThEW
Ly,

1.2.2. TH) oAE

PEFA973)IC L AUE, T2 OB, FTReo=22 55, (FISCix, A% 1973:27-35 7>
SEIHENTZHDOTH D,)

(27) (HFL) 2RT  TRES AT, ) (T4FE-EIZ/Z2 > TV D A O TILRERZ T 23
FHETT ] OFEK)

(28) (FSIRGRY 2R : TR TOET, 1, T, KBk E L7z,

(29) CBHIKE) RS : MBRITHETF /47 & 72,

(PSIRGRY @ TH3 ] 1X, REBEMERZ F$ 7 (30). FAEEZFTH (31). —HFAURINEESR
FKTHBDEEITEBND,

(30) KEBZS LA TL Tz,
(31) HLO LIZAREH %,
(32) ZEDFH A,



Geit) o 23] DOFEF, WEAEFERIRE (33), EHIENEINE B4z T,

(33) ARRASF/AETTY,
(34) KEBAS HAGEZH > T 5,

g (1997:101-107)1%. (FS2BOR) o 23] O30T (HBKRE) HEOBREOLGEN S - &
HLEETH D EHMLTOD, AP BEZ 72/ ZAH ELTVDEENIHAT, IN
W] EVWHIREEZELTE, WOIFH LI EELTIRL, o7 &2 <EDY
THARDLLTH D,

Fo, W, AEFFo (REL) 2 (REER) © 23] EFFERNELTWD, Bl X, THER
$erz 2 NUESAMKT, ) 1 X Ix GED) 233Kz EWIHIRHERH V. TD x 2D 55
REARITE L TEDN D, BRIIDREE LN THRWEETH, OO 123 13 fib
hGd, 20, ETELFLEHESFOM TR F) NTET, 20 #F) ob LT (M
DOXER) LxDHV . Ix D (FILOKXER) | Ox D500 (FRERR) O 13 720
Thbd, BlziX, TEEZRZRL, [ZOAR—FENR, | RELWVWHIFETHY, ZDZ
LB HAREMERER D T3] 1XBSIC (RERR) LR LGS,

TS IS, T~1T~2RE) O X 5 720z T, N ASIREr ) oy CiRag) 1
AT LHATH (FRGR) & UTHRT 22 L3 TE 5 LML TV, (hngak)
(23] Fms, NUESADRABELTL] XTI o722 & (HkFE) 2FE25 T Lk~
DBGCHIND, Ll T~F~DE) O X 57230 TiE T~3) Lwvd ) Bdh
IE. TN 2SBRER S 23 (k) OB/AIILHAADZ L, (RIE) OHAICBWTHLESL L
DRRBHY SLo, Bl2IE, TRIZAENREV] BT, RIZEARBNE NS ) OF
T~/ TERRW] O (PILFGR) LFRTE 2,

1.2.3. T~[F~H] EXDOLHE

Righinzkolz, = ko TIZERRV] BV T, T OFFBORBE H
NTW5, NI OFBIZHOWTIE, FI(19) & (20)THR L7223, #0 ik LTk, (19D
M%) FXORNE L LU [R9] THY, FARFICXOFEFETHEHD, 2D &x = ki
FIX1E) X XA 2359 5] L0IHIBTHRRTWD, Ziux L) 232 DOREAEH
STWVDHEWNWIZ ETHLH D, FAERIC, HIES)D ZORF]) 1T TZ0ARE] %, (36)D [




L8

B
»

o)

WX Mo &, G0 TEARIZ]) X TEARIZ) 2ZN0ETNHREL TW5,

(35) ZFDOARIFHF I ANENT,
(36) MiiZHEMELY,
(37) HAITHENZ N,

A H1965) 1%, [~1T~») WX ZRMAIODIIC L > TEBICFE LI pET %
FTCET, [~I~D) OFFEITIARGEFEEIZL > THEATHY . HIOFEIZBWNTH
HEE D SATIIRICOWVWTCERTEOL ) TH D,

(B = FAREAKDSER AR T2 )
NP; 73 NP, & Vt+Aux — NPyiE NP, 723 VP /AP, /ANP
R VP = (R) fFE (k) 12D, ~7e<72 %
AP = 7o\ 1FLW, EE LW
ANP= (K) fF& (HEW) ., W
(B . BAIXIRIRDSZ V)
NP1 23 NP, (1Z) AP,AN P — NP1/d NP.7% AP,”ANP
M. NP= (FFETAERT L D) AP=%\y ANP=8F
() - PIEEEAS K. )
NP1 @ NP2 75 Pred — NP3 NP2 725 Pred
GfF. NP#Ad. AN (BRi2BE+ 21 0)
Pred#AP (881>, 55\, & AWY)
(B - RIFEPEV )
NP1 ® NP2 725 Pred — NP{% NP275 Pred
ZM. @IZIFI T, Pred#VP
NP1 & NP, DA & A5
(B : SCFEBOLAZIEL A ERETHD,)
NP1 ® NP2 %3 Pred — NP1 IX NP, (%) Pred
ZAF. NP,=Ad AdN  (FZBI+5H0)
(B - D FERILBFERAS TR )
NP1 NP273 AP — NP1 i NP2 7% AP
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LEH

M. AP=HEV, 55U, H A
) FEBRIERLAS L7 )
NP; 723 NP, & VP — NP2 % NP1 723 VP

4. VP=Vt+Aux, VN (Vi) +Aux
NP1 & NP, DAV (& A5
Fl: BB EERD Z ERTERN)
NP; % NP, 75 Pred — NP1 (% NP, 73 Pred
Gt NP,=Vi+ (Z &, @, 5) VN (Vi)
B B ORTIXER Y BE)
NP; (2 NP, 75 Pred — NP1{Z(Z NP7 Pred — NP1 (3 NP2 75 Pred
(Bl A% 7 7 JBIBEEFEDSE )
NP; TNP2725Pred — NP; TI/Z NP2 Pred — NP1/ NP2 725 Pred
(B ARFRBRD D D)
NP1 (X NP, 75 Pred — NP3 (% NP, 73 Pred

4. NPi=Ad. AdN

(I gl & WX sy AV

NP1 Z NP2 75 Pred

Zf. NP2 23 —Pred= (—E® phrase) : {23720, & 0 2372\ R T=D, BB
AN W/ e RN 0 VAN - A O i/ R )

PLED X 91T, 4 HQESIIEZIT [~I1T~2) FEF 12 0 X2 A FIZpEIn5, £,

~IE~D) NI T EIFESCTH D LT A0S, B E(1998)1%. B T REEAE
TRECE TS V) 2FEICKAIT D, FRENOREIL, FIZRO X 5 ISHIX

TENTNWD

—FE T B FREEC
A FIED
LCHAFEDSs) ~ (FIET Db D) 7 (1) ]
WJ [HOEBIIREREBRH D, |

@7@2 HORBSLOY=F48) ~ (FE - &I - RO5) 7 (FE - &

11



#oR) ]

B - TRAMFEEEAMED L, | TR DRI T2, |

C. R[HED L

TEMEENZOIT R Z LE D L) BRER T2 DIT AN FERT 57210 DOFF

RPE. BHENZ ORI DOHFIZAFIET D )

Bl o TARK S AMTPEFEDFEE D, | [ZDIEIFNEIKBBEND, |

1. o R IREE S TRIZEDPR VI SNI IO X A 4T b s (=5 3.2.

HiZ M)

o

F1-1: B R EEFEMESC (BLE 1998:94)

FEEITHLVOREB W,

IXIXY 23 Z) #3C X—Z 72 | XYL [ X=[YZI | XY TERBIELS
ERRBAR | Bk ES | ERBIR (Z (AR IR D)

(D) Z OERIFIENREH, O A O X
AARTE 23800,

(E) ZOFITERDNO, A O O X
ZORIFRENE T2,

(F) ZBUTEMREW, X O @) X
HVDIIRBINEETZ,

(G) SAFEITFAMN D Fu, X O O O
MBIV EBE LA,

(H) MUIXIAERI Fu, X A A O

i, BREO AAGEOH —F _H BB SNUCRT H, BN

N & (5] TRTLO R

IXIXY N Z) WL, A v RV T B CIISUERSTS D EE D Hv7eun,

(38) Anda bisa bicara Bahasa Jepang.

2SG can speak language Japan

“You can speak Japanese.” [ & 727213 H ARGEDFEE 2, |

(39) Saya mau minum kopi.
1SG want drink coffee

‘I want to drink coffee.” [FAIF 22—t — A TZV, |

(40) Kamar ini ber-jendela besar.

room this BER-window big

“This room has a big window.” [Z DI BIZFKEX BN H 5, |
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1.3. WREHBHEARUVHEEN

AAGED TE) T2 oW T IR E TEAICHIZEE SN TE 28, Ny 28 2B 5
WFFET —~ 1T ZIGICIE Y | ARGRSCTRIEY L5 Z LI3EETH 5, - T, AL TiE
NE T3] BBND AARFEOWHILE A RRX U TFRICET 5 E DRI & ik « xR L,
SBICBIT ML ONWTELEEZRED L X HEEL TV 5,

Flo, ARaSCTIE TE) 128 22 Il o TELET 5D TIERL ., TRIZEDRW
DED% T~F~0) BEXTHE TS NE) & T3 20 TEET 5,

BRIIZIE, T~3~B~) XD =208 A THRY BF, ZO3RIBA v RxyT
FETCIXED X ) SIS T 2O EBLET 5, TOHMO-DIZ, ERRSHIZL 5758
ZBTH2@ EE), @ GBE=%), ® CENE) OXDOXA TH2EILIZBICRYES =
LT LTz, ©@DF A TIZONTIE, NP1 & NP AMLELEE L NP, & NP1 DJIEE 72 %5 (FFERIX
B OFREI ) ZHY T D, ZOMSUIENETH D (I XL EBER L) (2%
BT HLDOTH D, M, (BOFERIFEERIR. ) & (BHERIZH OFHH ) DOBIRIE
NP1 & NP, DD (Afk—Eh4) KON Gior—2K) ORMRICHE LTV A28, ZOREIZ
DOWTITHEINE 46 THEICFELBRDEOH 0 TH D,

@ (B - SBERIZELDS L7, )
NPy 23 NP2 & VP — NP2 {E NPy 2% VP

ZfF. VP=Vit+Aux, VN (Vi) +Aux
NPy & NP, O A2
@ (B : BT EBEV)
NP1 ® NP, 725 Pred — NP1{% NP275 Pred
M. Pred#VP
NPy & NP, O A2
® (B : BPERIE H O TR, )
NP; ® NP, 78 AP — NPy I3 NP, 7% AP
Sk, AP=HRU, FRUY, H A

SHEDIX, Wb b 14 ] BIEO T TH D, BHEHOOBEITLL I RT X 512, NPy
& NP, DALEAHRIN FIRETH D03, BRIIIZE 72> TWA LD T, A > KRRV T REORG
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X ODORR SIS D, AATRICE LT ARGRSUTHR D T~ ~28) #3030 %
EOFEL, @ [BITHENR V) M HEHA) . @ [ FITLERER L] ML

(FBEF) D=DDH A T THY, TNENNA » RRUTREICBT D 8o eS0Tt
ST 5,

INB=DDH A T a@ATZHEHIT, EFHE OO REfRoTWNDH, FH—DH
A7 THDHAKFED [Z | BEOEEEUIEE OYE, BEEOREICLI Y | Fioz# iz
RO DD, W, ZFBO TRITENREV] FXTBT 5 1413 13, FFAlEEE
Th D WEH S CIIxE T 2 RBUTBEAAE LRV, ZiUT, BV TE ZIX, %55 asfor,
RA 58 was ...betrifft D X 5 72, IEFITHNREUH ST D LEZEXAOND, —J7, HibFH
SEBT DA FRUTRBIIEERGE & IR, TRITENREV] O X9 Rk %
FoThy ., ZOIBARBLNEE OIEEZ RWVIIGIWeDTH D, ZFHD ¥
JRESIIER LW WXL A2 RRUTEEO TN & OMIGERITERETH U | AFHCTIEz
DOEBEOFA LRSIV E RS,

e % TR T EH RSB D D)~ H)DOBIEA > KRR TREE ORIGRERE -
TWo, ZOHTD)~OUZDNTIE, A v RRUTEEOR AL, [GUIEN RV #
L EFRROITTH Y . (HIZOWTIEX, A > RRIUTEEOISHEL, [0 FITREP LKL
W] ML RO TH D,

FREAARED ZoDWLE A 71, BHRANSIZEZR D28, T~13~2 &) gzt
TH—H, A2 KRRV TREOLGEIL. I =S DR A E L2 R"T Z ENHSFEDORE
BRHES CTHD, T T, A2 KR TEORIEICEE LT, “Z837, “LFfofE
b7, “BE AR ZESY =" “abta 737, REZOVWTHELTL2O260DTH
Do

BRI CDNAIET O TO=8Th 5 ¢

l. A ¥ RART T RETIX LGB B R OB L BRI A 5 2 & BT, HAGEIS
B DHEESCO (&4 BAEEOBE 13 12 X 2 FLITA > KRRV TEETIL,
[o-Bhai ) K OMEZEARE di- SN S - BERIC G35 2 & &2,

Il. AV RRUTREICIE | OFFIRH LD EWH BB T, ZOFMEN FiFE I E 7
DEINTWDNR, T~F~D~] O X5 2 TG RER L T AEC bR > T
HT xR,

M. A FRUTEETIE, (EEREE) 20 Tidiad, GREE—EE) & o FBiED
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IR EN, ZOBREEILIFE 7 TRITER GRS WD Z L ZRT,

B LIZB L CTiE, A v FRUTRECIEEREN B & M O ORRE RO Z LN ER S h
DLV EEEFEHN Lo TIRRT D, EEOBEAIE, UTHIT 285 & O EHN 722 BIRIT
AEETHD, Bl BARGEICBT S 203 dHIT 2,0 OXHIRXTIE, THF5] L
FSEMEERITHHFH, 2FV “Bx T X [Zh) Tk, —F, FHEASRICET S0
F T EETCIE, EREFEEIOBEEREAL LBV 3B Y | B 21X, EFENEIESE (agent voice)

DA X BEARE meN-% |, LFEAEIEXTS: (patient voice) DA I BEARE di- & BhEAIC AT

Ide (2002) (2 LAUE, TUTHRITE LTI A MULE Wb AR THY | FEET D
B OB OBRMZEE LR DT 2 E B RO LN TWD, mar T 7 A b e
FEDGICEDLABERNRILH Y BHETHDH7E1T Tl TOELEN N2 DITHITELE L.
25, HDOWVEFHKIEZDNT DEGNRENIEE NS, BT 7 A MYRIZBNTEES
FREEBS (F5E - HRUREOME., HGEERE) NAEAHSND,

AARGETE 2T 7 A FUUICE S BETH L EEZX DL, 20X )1, GELFITTE

W, B EFIIEEE ZORGEE OBREZHENIT 213k HND LWV O HEN KL
H5,

HEONIZBE L TiE, FEEETHARED BIanEW] X0 L 512, A RRUTEET
LITAE &2 LT 530 (FE 352 L, SHIZHEMETIE, 1 FXITIEEIZBW
CTHE~——kalau ZEHT 2 HELR 05 2 L 2RT,

HEYNNZB LT, GRFE—358) LW ONEFRA » RRUT7EETITECBL, 1 v Fx
T RE T, BB ARALIE S REEIF ESUAMRE L L CEETEARW I L 2R LT\ 5, K
B2 UL, BAGEO a2 73 [~3~72) & [~~~ O%EFEIHY T4 K
YT REOHEICTIL, @H ko (RFE—TE5E) LW ORBIEIHWLND, ZOBED—D
ELTEZRDLNDDN, A2 RRTUTEEFELRMICIE~Y L —fE L FFENTWEERETH Y,
~ LTI BRSSO G b B LS Do To 2 E NI bl b, Rafferty (1987:
361-381)iF. EEE L Com~ L—af (19 Al ) RUHFEL S L L TR~ L—3F (20
AL o B BYEE ST 381 2 SCBAICSL DI A 987 —~ & LT\ A 73, Rafferty 12 L i
X, @~ BT IS 2 SCBRICALE 3 £ i g IE DR RE D — 21X, — O DG SO 51
DOBENZERT 5720 Th 5, UEEO~ L—EIL, SUAEL 2 AR S LWV 9 OFE G
APBHBL, ZOREaI o= —va %, HIEEOEE O A HE VIS5 2 &
DTERVWDT, GORMOWAM R~ —F 7 CCHINL DR EI B R R-lah 24113720
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T572E) #MELE L, K~ L—3BOLA X, 23 SCHIC N L& T 72 < 72 o TR,
F TR ERHEED S AL T C I — 10 v RO EISELS FRICEB LA RT LD
2725 T&E T, Fo, AUV SRR -lah OFEA &I Uiz, B3N D X 95 Zefil % %
FTuWb, (41)~(43)Tix®EhE (berkata, timboel-lah, bertjahaja) 23 EREIZHEATT %,

(41) maka ber-kata poela njonya Abrams,  (#M1) (Rafferty 1987: 376)
then BER-say also Mrs. Abrams
‘Then Mrs. Abrams also said,’
(42) Serta timboel-lah djoega pengrasaan. (ibid.: 377)
and rise (foc) also feeling
‘And a feeling also arose (in her).’
(43) Wah, semangkin ber-tjahaja moeka non Poppi, (loc.cit.)
wow themore BER-radiant face  ms. Poppi

‘Wow, Ms. Poppi’s face is all the more radiant.’

FloA v RRUTEEOEFEICES L T, Cole, Hermon, and Tjung (2005: 561)i%, KD L 92
LTV 5,

“In Standard Indonesian, the subject must be the topic and cannot be the focus of the sentence. That

is, Standard Indonesian requires a strict parallelism between topic and subject, a parallelism not

required in such languages as English.”

MEAEAS O FRUTEETIE, HEBIE Py 7 TRTFNER LT, XOERTIEH Y FRV,
DFEY | AFHEA PR UT R By 7 L EFEOR ORI B ERT 5, 2T, &
DL ) REBHICBVTUIERSNARWEHUMETH 5,1 > T A~ FRT TR E HAGE
ORI, FFEEBRFEOWIBEN R 65N 5,

WO BARFEOFIL(44)TIX, B ) 124705, ZOXEA > RV TEEICHER L
Bitr. (A5)D K H 7L TIE, BHAFED MUIEETZ] OXHSICHIATLES, @)D LH
2, EFRETH D TEE] THERRFED M) ICERE Y TH581E, HRERFnyall k54
A ORFEALEATV, BAGED MEREFTZ) ML BERMICHET 5 GRFE—F5E) OF
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G2 7RT(46)D X 5 L EAEL /T AU B2, Fiz, 46)iX. @O X > IHET S 2
LHHRETHY, ZOLEHERIINETH D,

(44) BEBEHT,

(45) Dia/dokter. (— MEIXEHTZ])
3SG  doctor

(46) DIA(-LAH)  GtsE) [ dokter-nya (3:3E) .
3SG -foc doctor-DEF

(47) Dokter-nya (3:7) / DIA (kzE) |

1.4. WRAE

AL, AARFEL A > FRUTERL OXMIIFETH Y | LA 21T 5. — RIS
KTRAFZEIL, OO FHEARR L, 2N ENDORMEZ S & & O CHELR &K OFE A & f5 1
T D0, ARG RO TIEK > TV D, Zhik, EATOEICESE, AAFEE A Fx
VT RRICB T L ERERA A2 T L, £ 2 b WSRO L CHE S 5
295, PIUL, FATEN O DRI, [/ Vv T = A O] NOO5IMEELT LR, B
THEST2X b 55, i ERBIRICE D Zo/NA@ATZE L, ZOfEMD A o~ RRUT 5
IR SN TV DD RV ERTH D . BRICH RETENSTH D,

15, FEXOERK

AT, EHEN ORI TWV S,

2 (R Tk, . TR RO TR BT AT AR L. BAE
B2 NE IR ICOWTHIENT 5, S HIT, KRt o WFFEEip & 2o B %
A L. RBISIRLOM A IR~ D,

BB TEARED &) MEOEETE A v KRV TED [di+87# RO [0+8hF )
DI L OXEBR) TiE, T AATCIIT S (&) HEOE-LIC SV TOEITIIE
ERRIT L. A ¥ RRUTRBIZEBIT DEER RN FEREIC R D LU ONWTELREMZ D, K&,
INGIN S DBISLAE 2T T, BARGED [ ) IO F-E & A v R T EEOEMERR N &
FEIC T D & ORISR E R T,
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B TAARGE RIIEBRWV] #B3XE A FRUTFE “Gajah belalainya panjang” #3C
[ZOWT] T £, BAREDO [RIFADEW] MU OWTRITIIEZ L. £ O
LERET DA KRR TEEOHECE T D-nya O HEZBA L, 4 > K37 5EO“Gajah
belalainya panjang”4# 3CIZ DWW TR 2 574 5,

BUE TAEARE (IXXEEMNERLV] BXLA 2 FRXUTFED “Kalau tiram
Hiroshimayang enak” #&3C & OXNEMR] Tix, £, 4 > FR U TEEOXS BT S Y
YA —yang [ZOWTOMHEZRARD, IHIZ, 22T LUIBWTHAREL A v KXV T
i OXIGBREBRET 5, &EIC, AARGEOERMHi~— I — R OEE~ — I — & ZhiTxt
JET DA Y KRR TEED Kalau (2 2W Tk 5,

BHE HEER] Tl AmCCTIY B2 ToEOE L E LTHARGE [~1Z~2) #
L=DDHA T EZDA 2 RRUTFEDRIE N DWW TAGR LA Y A8 W o fiiim 2 b <%,
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B-E

BEED 2] MEFBEXESAV FRUTED

[di-BhE1 RU [0-BhFA1 830 & OAER R

2.1. [XL®HIC

HAGETI T2 EOFEL, >F VAL TH SHEELQ)D HIURE @MEXS) 23F
dibxind &, UTQD X275,

Q) WESADT —%EEo7-, (REEHSC)
() =B SANMEST, (%) KBIEO L) )

FISC (1) @ Tr—= 1%, #Ecxt LT T&) KBk ERi-> T, £ a CHIZEVT
B NE) M ons e, QoL o7 T2 #EEFENL LU0 D, 9

FEZERT 285 N IXAREORMTH LN, AREOFELXOERE . (HEE
HAIEEEAWITA VD) EFEREBA L Sbid A v KRR TREICRIT 5558 & oxt
JEBRA RT3 G . BAVOE S X OMESITBRRO B A2 5 L bl s,

REOBADRT LI, 4> RrUTEEa, [di-ghgl) Lo [o-8hE) #30 (Wbw
% patient voice) 3d 5, ZALD ORI HARE (EEXSG) MEE-EO HFE R 5 BEf#E
i, BARGED &) MEOIZE(LLEXINTHEBZHND,

ARETIE, BAGED (%) BMEEESUIOWTEI L, Zh & OxtickBnTa > KX
7 EEO Tdi- (di-BEEARE) BhEd) KO [0- (B o #2800 i) e 2o MEEHH T 5,
KB, NS T ) BIEOEEILOKSDOFISLE T DA > RRUTEORIEZRY E
F. TR BEOEEIECE A > RO TREO [di-BhEE) &Y [9-8hE ) OSCE %ISR
FRERT,

A = THERE-T22 ) B [ —F T BRME-T2, ) L) TEA) ofoinErilksh
7o (EPERIR) DX A F1E. RED %] BEOFELDZ A T2,
®) RIZ L > TLHIZRWEE L H D, Rahe ETHEITES ZLRARETH D,
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2.2. BRENZ

/])/]\7\ /Y@Hz'ggu
Z/? &l iEE’JEu EEI
SN EREET I L o T, AARGE

R

L7 SC BRIV b,
DREE [(5) o ICE

%, HAGEED

Bt 2] BETELEXEOHEBRRUVHEER

ZEXOZMALBEAREZ AbND, AU F
A RRVTEEDO IO X S Itk
EHAONDZENISEI D,

HAGEOZEN L2 A RRUTEEO [di-B#hE ) KoY [0-8hF ) #53C (patient voice ##%30) |

BEHZ D LIXTE D0,

ZOMNINLT LB Y L7200,
PUFIE, HAFA991: 113) DR ICHE S X, 2TV LFEMATZHDTH S,

ZORDPINY

X1, A RRUTEED patientvoice #3C1%, AARFEOZE [(H) WD) LSt
M2 bxhcd 5 EE2 b b,

# 2-1: A~ KR U T FED patient voice 1§ 3 % H A7 H AGEIZBE T RO LA
X Y JR Al HAGE AV RV T 58
A1 - 1
B H | XBYIZVaEns FAXINRZITBEVNT BRD, Tikus di-kejar kucing.
XMBYIZVLTHHD V=R HWBICBEEE-THH I, Rini di-kirimi uang oleh orangtua.
X&E/CYDBVTD V=2 RELRF>TND, Rini di-tunggu temannya.

I [0} XMWV EhD THE R IC=FERN S, Hari Sabtu rapat akan di-adakan.
B A | XB™YI/ZEoTVE | [BE] FJIEEERIC X > TE2h | Novel “Yukiguni” di-karang oleh
no 7o Yasunari Kawabata.

Ik H | XE2YRVTE B % R0 F T, Koran di-baca Ayah.
ElE 0 | XZEYBVTS IOT7 4N AEBE LTS, | Filmini tolong di-cuci.
H JE | XBYIZVERS TV RIS BTV S, Saya selalu di-kejar waktu.
I FE | XBYIL/TVERD | ABBERTHE SN, Pohon itu di-tumbangkan topan.
FA RARYIZV END TR IE BT 25 b7, Saya di-ajak teman nonton film.
| X &SRBV T D BEEABOLT, Teh saya Zminum.
FLD B YIZXEV END | RITEECREABE I, Lafal saya di-betulkan guru.
i E FAEEAY ZXTI VYL | 7 VIEGEE» e R ST, Sepatu Ali di-ambil orang.
D v
KX ATREZTORR, Y VOITR4E, » BHIREDS LIS 7 BB B St e s R L S 7 3

ARETHIY BT TW5 BREEZ L L7230, BRYEEIS
L72Ri 2 F7 > TO D3,

TH DA

IDN

i\sl/\‘(\

S UB RS
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F9. BAFEOZECICOWT, AJINR001)1E, HAFEDZEN & A5 Rp 2384 &
LT, WOESEZRTTNS,

a. TEEX D HAGEBICOW T A2 S W2 WEE
Bl THWEFRIEIFEEBICEINLTND,

b. HXIZEWTHIEDEFEE . BUFOEFELHIZ D LENH D56
Bl MRIZHETHNT, ZOFRIFELEHITE -7, ]

C. EEEBDMOLRDNoTED, RETHLIGE
Bl 2O TIEZE< ODREENGE MR TND, ]

d. REEDOANIMINOEMEEZ L, 5 LFERZO@EL 2T 2856
Bl TR CTWE RV EE®D BT, )

e. BEENVEALZFFTLWEES
fil. DEZICSRINnD, ]

SEIOE, bOTHLEENR (HWEE) ZEFEIC LIgA. —BTitien, o T,
BIEWIIESL L 720, DX D ITHEBILTE 5,
@) * 2DV TIRICEbNT,
(4) FiFZzDV rITERE,

BERI RPN EIG AT OSE, ZH PO DIE, BEER R OSE 0 BifEx5
Z LRI LTEWE S ARICOWVTPRANL5ETH S, BEENRRTHIIE, B4
72 FEEIC L CHER XD X D10, ZEIIMEDbN S, BRI L3RR a8 LR E LT
HATHEFIBALIRATHD, ONITOHITH 2,

(5) BEIZ & HAEDMAIFE N Lo TEIY b e,
ZHUTMA T, B ROMEER, JRICOVTOERRTE Y — FRERXLN 558
X, bOEZEFEBICLEEZEHIRHANEND (6)LUN(T). FlIE)T IEFHEL VI D] ITHO

T I3 W) BERHKREEZBTND, FI7)EL TZOE] OFFSRE L TZT H0ME
DHHIEFHRTH D,
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(6) FBEEII ko THEB SN,
(7) ZOEFEFA NV RBEEIC L > TN Z 0D D,

WIT, ZEXOMIZ, T4 ] BATHICEN DAL, BRUFELZ B8 L. THRJRET

EFERV T 5] X TH S, BT, EEISC TR ZB~72] O [%] #HEIFETSH

B TR % EREE LT, SCHICRE > T & 7235008 S ORI T 5., BIB)D TERIE) 1.
BIERI S TH S (%) fhah K% BEBLShE bOTh 5,

(8) WREBIZAERASHE - 7=,

RS2 T 2 DIE, D K D ITHIOARTEY LT 6 TWLH 722 SR Ta ] k%
A EANZ DOV TR WA & (10)D X 9 ITRHEEIZIR R T 256 Th 5,

9) BTV O HDOFREZITDTND, HOFRITMEDFEATZBRES ADTRATE S DT
912,

(10) "FEDS ORFATIF ERRANHEY U #ED b O FAIMERSE A H Y LT
b\éo

(%) RIEERUE IO L 2B 30 E OMERICB L T, HIUEED b O O86 | ZBUIAH

PRIZ72 0 R (fF(11) 25, FAucxr LREED [4 ) AR L SCE, BMUC H REIZ DU
TEWEWEAIEBRICHON LN RELTH 5 (12),

QD) *Z DO HERHEITI X - X UHEIZEDIL T K,
(12) ZDOHERHIL S > & [UANME-> TR X,

EEENFHICME L SN2 VGE, S IEARTH H5(13)728, FELOMUIREART
» % (14),

(13) 2020 =AY By ZITHE TR N D,
(14)*2020 FEDOA VY ¥y 713 H AR TR L,
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HHEER D ODGAETH, BRGERFOMESCHEAR R E Y — RZ2BX558121%, £b
HORILHAKRTH D (FI(15) % V(16)),

(15) 7 AV B KpRiZan T RCERENE,  (FZEI)
(16) 7 AU B KpgIZan T ANER LT, (M%) #IEFBEES0)

PLE, ZEh ozt b T2 BEEEE SO E WV ) RBGERNHX, FhdizmoFk
BHOALZANTHEH Y, KEIClxzoddmS S fES 2 L7, Wiz, %) SETE(L
LNZOWNWTEBIZA L L ATHRIZW,

2.3. BERED %] HEBEXFEEIZDONT

Ao X iz, BhE L) Tv—7 S d AARGEO FEIL, (FEEER) KO Gty &
WD T OoDEREE RS TV A, BT CT TCICl 7= L 912, 2o LiE T% ) BIAD EEL
ICH YT E 5,

(17) (FEEHRR)
BITWObHOFREZITHTND, HOFRIFBEOIATBRES ADBTRATE S D
x5, EIOXARTEY EF 5T AREEIZ DN TIRRD)

(18) Gekke)
Y723 ESADMES T, T = MEHPSANED £ LT,

= F(1960:26)1%, [ZOARIZ, KNBE ST NE LTz ) EWVWIHUTBT D [ZoRIT) X
[(ZOKRT | 2f4T7T5L LT IX ] 1E IXIZOWTERIE] v IX) & TEH]
ELTHARLTWDELTVD, )

J& 1(1995:31)i%, TEHGE] 1%, H&iEEho D BIXER) ([T d LR L TWD, #ITE
HERZOWTIE, [T, ZORGBPERBURE ORI E WO BACH D, £
DFINZEBN T, TOEG B EERO T ALY Y SN TRBIZLEICSH D, T DRI,
BFDIBEEEI S ONEN T ERE SN D DI IR A TEET Y Th 5,
Z DRGNS, BRGSO (FHHIRR) 12725 Tnd, ) OXHIZEHL TV,

) AT, TEA T TEE] o2 LarRT,
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TN (FHARIE) ThIUE, BROBEEELNEIUCHT 5 GHNE) 725, 2
DEURIE, £ —HVER-AEV T LWORRIZEEEHI 2L HTED, BIDITE/ DO [H
DAk - TIED 71 - DIRPL) OEHRETHY | IRBOHFEEREVNI LD TH S,

%) MEFEESIRE > T, ARSI TH 28I, xt5 (B : THRIEDEN F 2%
L), R B TEEES)) ., R Wl (ZEHD)) REDXH 7 T4 OME
WD DA, B (2012:57) X T4 ) MeHSROFEEN (LERE) & L TERES 0T
<. MLEBE—LENE] L0 BERITEFRINDT-OIZiT, B & KA A &
TWCTHHERML TS, ZOMRICELTROFIRHET LD,

(19) ZhohlBbbRIER LT,
(20) o= BTITMEHIZ AT,

[ RRIEERESCA)I1(2012)1%, HIZFE LS B L TWD, RiE, WINC L5298 T
HY L ENBERY EFTWDHIE (DLTRLT) SIHL, ELTEEILLA Ry
TREDORIIEL AR T 5, YL, T2 ] BIEO FUETTT GRIDHR) KO (GLERE)
LWV ZODEERMNELD E LTS,

A &) BOEEB— BHXE) (O~®)

O AL LTRMEORRAMERZ2VES  U~I1D)
l. SRR

B 3 VTR CHRIE DOIFZEH TAER T 2 He2 R T O TR < | KFREBETED 20, fibh
DENEL, AMEMEDMER S IXN R AR AS ) IRERETAO 22 R U TR,

1. BRI/ SEIC L FE D,

Ruangan di lantai dua sering di-gunakan untuk rapat skala kecil. (BEEE=0)
room at floortwo often DI-use for meeting scale small
2. ZOHIMEE FFD7DIC L AV, (BEE=0)
Obat ini  banyak di-minum untuk me-nurunkan tekanan darah.

medicine this most DI-drink  for meN- lower pressure  blood
3. A—VITHEN IS ERD,
*Pare sering di-makan Nenek. (#h{EE=3SG)

bitter gourd often DI-eat grandma
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4, T4 AX— IR F I Te,
*Wiski sekali-sekali ~ di-minum Ayah. (BEF=3SG)

whiskey sometimes DI- drink father

5. JES/NGITEE & Bite,

Novel sejarah kadang-kadang saya #baca. (B EF=1SG)
novel history  sometimes 1SG  @-read
6. B7 LEIIREOSBIZT 5D AD,
Televisi pendidikan sering saya #lihat sebagai bahan referensi kuliah. (B {EF=1SG)

television education often 1ISG 0-watch as  material reference lesson

7. CNN==—=x |3k <H<,

Berita CNN sering saya Zdengar. (EfEE=1SG)
news often 1SG 0- hear
8. KIFFIZ=ED,
Padi di-tanam tiga kali dalam se-tahun. (#EEFE=0)

rice  DI-plant threetime in a- year

9. FREUIHNFENH DEFIZ L L,
Nasi merah selalu di-masak kalau ada perayaan. (EEF=0)

ricered always DI-cook when be celebration

n. By —REX
TN BEOF B E LD S B BiE G CRIEAGR R BUC 22 5, BEEETlE72 <
BRI & 572 L BIRMEBSHIES LTS (13K T(14),

10. Z OFFEITIEFTOFEN L E S,

Kamus ini banyak di-gunakan mahasiswa hukum. (@ {FEE=3SG)
dictionary this many Dl-use student law
11 ZoEe—md = HROBIED K < i,
Bir ini banyak di-konsumsi laki-laki usia 20-an. (#hEF=3SG)
beer this many  DI-consume man age 20’s

12. —FLIRFRREDERE IR T > 7 O RIEHRT,
Konsentrasi karbon monoksida yang tidak normal di-tandai lampu merah ber-kedip. (3SG)

concentrate carbon monoxide LINK NEG normal DlI-sign lamp red BER-blink
13. ZOIEREENE 2 RFED /S AL,
Halte ini di-lewati bis nomor 2. (HhEF=3SG)

bus stop this ~ DIl-pass bus number 2
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14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

ZOFED I AT UENTZ A LT,

Kesalahan ini sering di-lakukan oleh orang yang sudah agak terbiasa.

mistake this often DI-do by person LINK already a litte get used to

ZO XKD BRI OE DS LS BRE LT,
Masalah seperti ini sering di-indahkan pemula.

problem such this often DI-overlook beginer

BiEERER & L CRRIRBES 2WVEE (I~I111D)

W DFERIIENTZ BB HI20EL L TV D,

Masa depan-nya di-cemaskan semua tema

future -3SG.poss  DI- worry all

n-teman-nya.

friends- 3SG.poss

DT VA VIHFEDO— ADEE> TN D,
Alibi-nya di-curigai seorang  penyidik.

alibi-3SG.poss DI-suspect INDEF (police) detective
FIRVEERZY A BEROZS S BEEL T,
Raja Bhumibol di-cintai banyak rakyat Thailand.

king DI-adore many people

Z DIZIEEWRFRZE G L T D,
Lukisan ini di-puji kritikus seni.
painting this Dl-praise critic art

BUNRITZ < DERMNF L TV D,

Proposal pemerintah di-dukung rakyat banyak.

proposal government DI-support people many

BURF OXRISITE 3 L L < BEHIL TV D,
Respon pemerintah di-kritik tajam oleh partai oposisi.

respond government  DI-critic sharply by  party

opposition

(Bh{EF=3SG)

(Bh{EF=3SG)

(Bh{EF=3SG)

(Bh{EF=3SG)

(Bh{EF==3SG)

(Bh{EE=3SG)

(Bh{EE=3SG)

(Bh{EE=3SG)

RS (b2 b0, BELD XS RREICEIN TV D1 DHE)

EBEHIAR X7 ) 7 HHR LT\ D,
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Wilayah perbatasan di-perintah tentara gerilya. (#FEE=3SG)

area border DI-command army  guerrilla
23. ZOF = LFHFFEERROTND,
Tim ini di-pimpin pelatih muda. (#hEF==3SG)

teamthis  Dl-lead trainer young
24, ZEHIBRN—ICEH L TV 5,
Akuntansi di-pantau direktur secara integral. (ThEF==3SG)

accounting DI-watch  chairman by integrally

@ fERRBEIER L CIARIEREFIC X 2 HE DA
FERPEBIMEIZ S A, BUEZ ZICHET AT OBEE, 20 LITHBEOEE 23T 5 1

DENZ D,

25. Z ORRNTIFR DI,
Lukisan ini di-gambar anak perempuan saya  yang ber-usia 5 tahun. (#{E3=3SG)
painting this DI-draw child girl 1SG.poss LINK BER-age  year
26. Z D EIIHLIREEFZNHE LT,
Gedung ini  di-rancang arsitek terkenal. (@ {FE=3SG)
building this  DI-plan  architect famous
27. ZOBEII N3 OB ETHR o7,
Uang ini saya #pungut di jalanan di Bangkok. (B EE=1SG)
money this 1SG  @-pick up on street in
28. ZOMliER Yy hA—2 v a v TH- T2,

Lemari ini saya #beli lewat lelang internet. (B EE=1SG)

shelf thislsg @-buy via auction internet
29. ZOMIIRBFHEZ D TE T,
Anggrek ini_di-pelihara Ayah dengan sepenuh hati. (#hEF=3SG)

orchid this DI-grow father with  onefull heart

@ FHOITE LTEKD D BE
A OMBENEME < 22 < RFRIRRBAMED D 5, T2 CIRTEEOBERE L LTS “ERd
LW NEETH D,

30. ZDIED T — A AFREREF b &,
Bakmi toko ini pernah di-santap Perdana Menteri Abe. (#h{EE=3SG)

noodle shop this ever Dl-eat prime  minister
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31.

B.

Z DA NI 1F 300 AERIFTIC /N v D= EE 2T T2,
Organ ini pernah di-mainkan sekali oleh Bach 300 tahun lalu. (#FEE=3SG)

organ this ever  Dl-play once by Bach year ago

7] #oXEl— (LERE) (O~O)

GLEFRED) 1T, ITAEROLbELe, T bOIE, EEOHRY T - WEIZSWT

RODHLTH D,

32.

33.

34.

35.

36.

37.

O MEERDOX

KT TA,

#Buang senjata-nyal
@-throw  gun- DEF

Xy 7 VAL TEEN,

Kalung-nya, tolong di-lepas! / Tolong di-lepas, kalung-nya! / #Lepas kalung-nya!
neckless DEF help Dl-take off

RIS BE e E 0y,

Sepatu-nya, cepat di-lepas! / Cepat di-lepas, sepatu-nya! / Cepat #lepas sepatu-nya!

Shoes-DEF  quickly DI take off

@ FALFA9s XV 4 HBOX

BARE OB L BT R&ETE,

Tanggungjawab orang yang ber-kepentingan perlu di-sidik dengan teliti.
responsibility person LINK BER-interest need Dl-investigate with  thoroughly

LAR— MIEETRE L TH L,

Laporan boleh di-kirim lewat pos.
report may Dl-send via post

E2D B BITIERETHIFR L TEW T 20,

Kebebasan ber-agama harus di-batasi dengan hukum.

freedom BER-religion must Dl-restrict with law

EREO L DI (2012) 13 T2 ) RIEEEUESOSIT GLEBRE) KOt (BUAEE) &

I TODEMRNAELD LIBRTWND, A2 RRUTHEORESUIE LT, #] 3.0 4.T
patient voice #5 LA L7258 IEC 70D, RED T2—F) [ 4 X% —) 1%, h#hE o
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HRJEEE LTOLLFOE@) L@ L 5 RS OGAIL, BRI 58, 41 FRRUTEET
X, XOEFBRELFAOL G, (AXOFEWN) H25WVIE (i) Ushix, Tdi-#hdE) &
O [0-Eh5l ] BESCRTFR S (p.31-32 4(25) & UV(26) 5 FR) .

. A—VIFHEN IS BRD,
Nenek sering makan pare. (*Pare sering di-makan Nenek.)
grandma often eat bitter gourd

L. 04 AF—[TRNPTFE ;T
Ayah sekali-sekali minum wiski.  (*Wiski sekali-sekali di-minum Ayah.)

Father sometimes  drink whiskey

B2, RFEOf] 32.~34.D1TAERDIUL, A > R T EETIL, patient voice 43L& i
M9 5, Ziud, Keenan (1976) 3B L TV D X212, <D~ L — - RU R TEEED S
FETCIE. M SUIREEI TR . B THEICA OGN D Z LITHKRT D,

WOHHITIX, &) BMEIZELNIHE T2 EE2 604 v XU TEEO [di-#hE] &
O To-8h3 ] #ESCIZ DWW TR TR,

24. 4 FR 7RO Tdi-BIFEI RU [0-BiF) X EEDRAZE

A v RRUTEED Tdi-BhEi) KO T0-Bha ) #s0d, SHAEEhLE T 50T, —fki
WZIIZECE LTHOLNTWD, 7o, Zb O, TmeN-EhE) 246 5 E@ 3 &
KT DHEEBEZ LD,

A2 RR VTR E RREOBFHEEZ WS ERE0FI L LT (X Ar 73ExEt) 74 E
VHRERET D LINTE D, 74 VBRI XIS oD [Ty —h R | EHEE
STEY ., FRA (1995) (X, (74— A 1% T BT AR E LT, &aajo [FE)
BRIC LD, BEICAINS N DEHPRESND LW HIBRTHD LIEHL T 59, BT

8) 4 DEEICHONTIIE =E TR 5,

) ZOB/A 74 —H A L\ HFEEIT agent/ subject focus, patient/ object focus % E 35, A
AWOCTIE, EHEEICB LT TR LWIIINEEZEH L T2 0T, BELEZP<T2DIz,
A v RRvTFEO [di-8BhF) &KUY To-8hE) #5302 %229 % B agent voice/ patient voice & >
IWFEEMHTHZLICT D, AEIX, AARED 1% EEEME A RRTUTEOH
XL EDOMIEEREBERT LI LEEZAMELTNDDT, AV KXV TEED R 1220 T
U722 &2 d 5, Focus & A TLLF @ Schachter 1D X 512 topic &\ 5 #iFaE & A UE
WCHWHND,
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I%. Schachter (1976: 494-495) & DFILTH 5,

(21) Mag-salis ang babae nghbigas sasako para sa bata.
AT-will-take-out T—woman G —rice D - sack B — child

“The woman will take some rice out of a/the sack for a/the child.”

(22) Aalisin ng babae ang bigas sasako parasa bata.
GT-will-take-out A-woman T —rice D - sack B — child

“A/The woman will take the rice out of a/the sack for a/the child.”

(AT=actor topic, GT=goal-topic, T=topic, A=actor, G=goal, D=direction, B=beneficiary)

FROFIRL) LRI, [RAILZ EIZONWTIHRREILTHH, EOEW, 8] OiE
RiZd 5, FHEIT, ang THERSNTWD, FREEBIL, XOEAZo TE#] (ang), & M
KO E % RSB OFEEE(mag-, -in) Té 5 (Schachter 1976: 495 /), #il(21)ICE1F %
mag-{3E57 o actor-topic $5E, 151(22)D—in 1XEF D goal-topic HERETH D,

AV RRUTEEE, 74 VB URERED X O R FEBOIEREFFo TRV, BhEITHEEED)
2L > TEDOENEAT D LD R TEBAEVIZEEE > TV 5, BEEEERE [di-+ B)F
KO To-8r5d) 1, 20—FITH D,

241 4 Y FROTED Idi-Bifa) BT M0-BhEE) B

A2 REXUTEEO Tdi-#hE ] KON [0-85 ) 30X, TRRORDOLIHIICEEDDH I ENT
x5,

# 2-2: 4 R T FED patient voice 1 3C

BEX& BEH BhEhEA B{Ex ] BiEE
Surat itu tidak boleh saya/anda AKirim
letter that NEG may 1SG/2SG @-send

door that Dl-open by Ari

Pintu itu ter-buka.

door that TER-open

(F7E (BRI BA<,)

30

[di-BhFi ] ORE & L CLFERE ST\ % [ Agent Defocusing
LD, LLTORIIZH D Lo,
FofloTnareEEX NS,

Pintu itu di-buka oleh Ari. (F7IZ7VIck»>TBEITHND,)

et Y=r Mb)) bEZ
Agent N 2< F MK I\ ter-BEEERED 5708 Z DOFERE




B Buku itu tidak harus di-baca (oleh) Ali
book that NEG must DI read (by) 3SG
C Rumah itu tidak sedang di-perbaiki
house that NEG being DI renove

A FIDOE, BEERE - ALK OE AFRTHY . B FNTHE=AFR, C FIIEMEEN
AFROL TH D, RVRT LI, A ¥ KRR T B TIEEELERE —~ AR L HE - AHOS
BTG O I (0-H280FE) . BIEENE AR & BAFROGEITEFNC di- & W 5 $EEHER DM
Foihnd,

AL TN A > RV 7 EEO [di-BhE ) 2kt 2 TRe@hRe®hE ) (X, [EEAEE) (GEe)
DI, TR UL TEARENG + B - Akl /e & 2 RTHEREE (kan,-i 72 L)) ThoD, BIERY
(2%, meN-gEENREIX, [JEAREE ) GE®R) OBEBROA, meN-kan OWEI1E RSB +
e - EAMEG- ). meN-i DIGEIL TFEAREG + 501 - F—v) OB TH D, £/2, A FXx
T EETIL. AFR - Bl I X 2 EE OIS AIIEE L,

EEENE ZAROGEIL, oleh by ZEEICHRE T, LHHICELS ZENFAETHD
(23), £ = AHOENEE LR FA DL E 1T, -nyal®) (2720 BhE E 721X oleh D% T enclitic
& LTRInE L% (24),

(23) Oleh Ali  bukuitu di-baca.
by Ali book that DI- read
(ZDORITT U EADRFAT,
(24) Bukuitu di-baca-nya. F7-iL Bukuitu di-baca oleh-nya.
book that  DI- read -3SG bookthat DI-read by -3SG

(& ORI DTN T )

REEICBWTIURIC L > TRRT 5 2 LN TE 25 51F, BENREEL Z & LAlRET
bbH, ZHZEY | BERGDNELT CTRWESII AR D (LFE(p.24-25) DA
RR U TEEOH 3. & TN4), LnL, TR & 5 ifaid, BERBAELF TH i T
b LB ZBI, REEORYNTHIBL L 7o RE TN SIS E 2L, SURKRDSEREE DO FTIE#RIC
2%,

1) _nya (Z1E, Bix R FERD Y . ZRICOWTIEE S ETHE LB 558 ) Th 5.
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(25) (AKDFEH)
Peraturan harus di-patuhi.
rule must  DI- obey
= WED RETH D, )
(26) (—fBetd )
Kopi di-tanam di daerah dengan perbedaan temperatur besar.
cofee  Dl-plant in area with  difference temperature big
[a— b —T5URAD R E R EE S D, |
Jagung dan ubi banyak di-konsumsi masyarakat Indonesia timur.
Corn and tuber much DI- consume  people Indonesia  east

(EBAZLEFETHA Y RRTTOALNEILSBERD, )

R CTHEENT SNZEDIE, EFZESHRZ 5 2 LA TE RV BIEdRIICEHIC S, X
RICHELS ZENHRETH D, LarL, B KO CHNTHWT, EIfEIRE Tdi-BhE) 218
BT 52 LB L T LBMERRIEN S 5, Fi2, [di-Bha) (ICEERR-nya 3+ <HE T
HY, TOMEZHONTIE, ROFITHE~D Z EIZT D,

242. A FOT7ED Tdi-BiEE) RV 10-B180) ORE

AEITIEHA > FRUTEEO [di-BhE ) KO 10-8hF]) OELZ R CARZW, BIFTETHZ O
R OMEIC O TL, BERFINIEL 20D, Bl L5122 oL, 508
ZDOREDOFLE 72> T D, Chung (1976)IC L AUIE, A > KX 73EIX SVO S35 T, fthl)
ORI meN-H£EHFEMS I b s ((27) 5 TN 28)).

(27) Ali mem-baca buku itu. 1)

A. Trans-read book the

‘Ali read the book.’ (Chung 1976: 59)
(28) Saya mem-baca buku itu.

1SG meN-read book that

11y Chung, Kahler (2 X210 HWERD 2> T\ D, AL TIFEZFICLDH LW IcE
XX 5N TN D,
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‘I read the book.’

Chung %, AEEISCIZIX, (Canonical Passive) & (ObjectPreposing) &\ 9 DD #3LD
&2 5 5 EHE LT\ 5, (Canonical Passive) DAL, BEENHE AMTHD, LLT
OFEIRYIL., ERROBIRNDZHEETH D, LovL, BIEENEHE— AR - - AFHROLHAE(28)
I, 0D X o/, ZdERiL, (object preposing) & FEEN D, HAYFED CHHIZE ML
D=, fEhE 2 RS 5 AR TmeN-] ITARMEZ RV, 2086, #IEEE [di-) ZfE
DY OAREEEC R D,

(29) Buku itu di-baca (oleh) Ali. {Canonical Passive )

book the Pass-read by A.

‘The book was read by Ali.’ (loc.cit.)
(30) Buku itu saya baca.!?) {Object Preposing )

bookthe I read

‘I read the book.” or ‘The book, | read.’ (ibid.: 60)

12) Chung (1976)(% (object preposing) 1. &7 object topicalization ® X 5 Th v BEBEAIIZ
HHEEN T 523, Subject-to-Object Raising, Equi, 72 & %> 2O EMIMRA] & O A/EH 271
N5 Z LIk o THECHIIC (canonical passive) @ X 9 IZHE S 9 FELZ T TV B,
Subject-to-Object Raising D FIIK D X 512725,

LLFDA v RRUTEOXO BRGEL, HOALEHTH Y, #HiALEIL (object preposing)
(0)& {canonical passive) (C)Tdh 5,

O: Mereka anggap buku ini sudah saya baca. C: Mereka anggap buku ini sudah di-baca Ali.
they believe bookthis perf | read they believe book this perf pass-read A.
“They believe this book, I have read.” “They believe this book has been read by Ali.”

PAFIE, #DALHIO ‘saya’ [FA) &CAI 23, FEHICEE) LZ 8k <415 object raising D 3T
» b,

O: *Saya di-anggap mereka buku ini sudah baca. C: *Ali di-anggap mereka buku ini sudah di-baca.
I pass-believe by them book this perf read A pass-believe by them book this perf pass-read
(I was believed by them this book to have read.) (Ali was believed by them this book to have read)
S BT FIE, BLDIAZEi D buku ini’ 7S I E) L@k 2412 object raising DX TH
Do
O: Buku ini di-anggap mereka sudah saya baca.  C: Buku ini di-anggap mereka sudah di-baca Ali.

Book this pass-believe by them perf I read Book this pass-believe them perf pass-read A.
“This book is believed by them to have been read by me.” “This book is believe by them to have been read by Ali.”

F:Hio> object raising X EHINHEDIALH O FHOBZEIZROND EWIHIBAIRS D, LLED
ARG & 5 1T saya’ & Al object raising S AL A IEIESCIC /e D, O FE U °Saya’ld (object
preposing) ® EHTIL72< . (canonical passive) DAl & FIEETH D, ZDZLIZX-T,

(object preposing) 1% (canonical passive)) @ X 5 IZHRD T, ZHILE L TRAINED LW
5T ENGIND, MOFE Chung (1976) % S S 7=\,
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BISLI)DHESCIE ERtdF 2 @ B #1& C %], FISCB0) X A S ERIEETH D, AR - S
(2003)1%, Tdi-Bhid) M O® To-Bhi) #E %2 (ZEE (HAREES) o30) EHEL, 250
B2 oZE L L TROF 22T T A,

(31) Pencuriitu di-tangkap oleh polisi. (FRL - FAFF 2003: 64)

thief  that DI-arrest by police

“That thief was arrested by the police.’

EEREALR 2 AT 2 o7 0 B RED S A, D F W #MERIG 2 EMi 4 555 1% Tdi-BEhE )
HDHWE To-FE ] NSNS,

(32) Surat vyang di-tulis-nya itu/terlalu panjang.: (ibid.: 95)

letter LINK  DI-write-3SG that too long
M WL nEBENZFRITIET S,
(33) Riset yang di-adakan-nya / belum selesai. (Nothofer/Pampus 2001: 139)

research LINK  DI- carry out- 3SG notyet finish
‘Die Untersuchung, die von ihm durchgefiihrt wird, ist noch nicht beendet.*

M 23T > TWBAFRITE 72 b o TRy, |

ZOFFEIRIL, BlFE L TOMREZE > TW25,
(34) Orang itu mati di-bunuh. (Kahler 1965: 101)
person that die  DI-kill
‘Jener Mensch starb eines gewaltsamen Todes.

(D NIFTREFE SN T, ST LT,

FRFPEERY D L&, Mdi-BhE) KO To-BhE ORAN &< b,

(35) Tolong buku itu di-beli! (Nothofer/Pampus, op.cit.: 160)

please help book that DI- buy Lit. Das Buch wird bitte gekauft.

‘Kaufen Sie bitte das Buch!’

By £ KRRV TFEDOY v A1—yang [IZ DWW TIEHENETHE LB D,
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[ZORITE > T EEW, )

BIBENTLEHE  AFRITKE L COBRTH 275, [0-8h7a | 2o BAPRDOL L L [di-BhF
AL TS, ZHTHFZEBEEE LRV, XD TERAXEZZHNDY), kD=0
2. MHFZESHETU T OERIGBE)HZET 5 Z LN TE 5,

(36) Tolong buku itu Anda #beli!
please help book that 2SG @- buy
[(ZORIT (HRRT=D) BoTI IV,

TR EGETHHEIE. BNDO L2 IRHETFT 5D, (ibid.: 162)

(37) Buku itu jangan di-ambil! & 7-|% Jangan di-ambil buku itu!

book that NEG DI- take NEG DI-take book that
‘Nehmt bitte nicht das Buch!* lit. Dal} das Buch nicht genommen wird!

[ZDORITE G 72V TLEEN,

T OBIB8)~(40)1%, BRI EGRIZKITT 2 HETH 5,

(38) (Horr7p & T THIET 2] R EDEEZTRMT 25E)
A. Di-larang masuk (FRL - FAKS op.cit.: 112)
DI- prohibit  enter
(AL Z LIFEEL D - SEAZEIR)
B. g-Belibukuitu! (f5(36)L 0 & o &IRVERITTH 5)
¢ - buy book that
‘Buy that book!’
(39) GREIZTET LIt 21T 4 %259 5720) (Kahler, op.cit.: 103)
Dia pergi duduk di kursi di  sudut kamar.

3SG go sit  onchair in corner room

Y HAGETH a, b (L 2EHO KT, AOEMELZMEMICAKRORIEL LTE
WRTHRERORADORAELZE SNDN, 42 RRUTEOEWIL, T LAZAFBOILK
BRI L AR AOREL-EEZE 2 NS (1L 1991: 281),
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Lambat-lambat di-buka-nya kotak tempat sigaret, lalu di-ambil-nya sebuah,

slowly DI- open -3SG box place cigarette then DI-take -3SG  one

di-cocokkan-nya ke mulut-nya, kemudian di-pasang-nya dengan korek api.

DI- put -3SG  to mouth -3sg.poss  then DI-puton-3SG with match

[(ZRadfizd-< VT, —AKRVHL, HIZ< DR, vy FTKEDITI ] B

Verhaar (1988)i%. (39) L 2 Zefi&ix, HWEFESCHEM (narrative « #58) ICL<AS
M, —IRTCOEHREDEWEZFED b 2 W ET H72dic K <lbh b LR L TW\wD, Y
A NBOIBETIT, FFEROMEBILDIZEAEN, 42 REXTTEORMTIE, [di-BhF)
ST & - TRRE AL, £ OBR Tdi-8hF) & EEa R EE S S 2R LTV D, I
IO X D 2Bl 20 T o,

(40) Yesus meng-ambil roti, di-ucapkan-nya doa syukur,  di-bagi-bagi-nya roti itu,
meN- take bread Dl-say-3SG prayer tanksgiving DI- devide-3SG  bread that
dan di-berikan-nya kepada murid-murid-nya seraya ber-kata:...
and DI- give -3SG to disciple  -3SG.poss  while BER- say

‘Jesus took bread, said a prayer of thanksgiving, divided the bread, and gave it to his disciples,

saying:...’

L L. miffi Cih~7= X 512 Tdi-Bhia-nya) NEMERISRIZEATT D850, MR8 4
2725, ZH(016)1E, #iXHIZIBWT, -nya 2y [di-IEEhE ) (SIS hiz8E, Tz
AL LT A D0 (-nya i3858 — AMOEEE A7), Arlt)e LTI Z 5D (-nya | 8)
i aEb T SRR AR o T D) LV O REICOW TR TS, LRI, 206ITh b

(%M 2016:6).

(41)  Kami meng-usulkan supaya [di-bangun gudang untuk penyimpanan] (#4M1%) .
1PL  meN-propose in order that DI-built ~ warehouse for  storage

[FAT=BiE, RAFOTZDIZHENETHND X I ITRE LT,

1%) Er (ging(und)) setzte sich auf einen Stuhl in der Zimmerecke. Ganz langsam 6ffnete er (di-buka-nya
wurde von ihm ged6ffnet) die Zigarettendose, dann nahm er (di-ambil-nya wurde von ihm genommen)
eine (sebuah), er steckte (sie) (di-cocokkan-nya (sie) wurde von ihm gesteckt) in (ke) den Mund, darauf
(kemudian) zuindete er (sie) an (di-pasang-nya (sie) wurde von ihm angeziindet) mit (dengan) einem
Streichholz.
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(42) ?? Kami meng-usulkan supaya [di-bangun-nya gudang untuk penyimpanan] (#%#&) .
1PL  meN-propose in order that DI- built-nya warehouse for  storage
(R BT, RIFOTEDICHEENEIC L > TETOHND X HITRE LT, |
(43) Kami meng-usulkan supaya [gudang untuk penyimpanan di-bangun-nya].
1PL meN-propose in order that warehouse for storage  DlI-built-nya

[FL7= BT, (RO DICREMEIC L > TERTOLND L HITHRE LT, |

FIALIZIE LWICTH D03, (42)1%, NERZRILTH 5, ZHIZ, (42)D X 5 (ZHzfiw supaya
BN DS TliE-nya 23 Tdi-8hE | I2fHnsinnd & x> THRAERIZARZ2D1EE S LT
MEWVD T EERMBEIC LT, &k E T LoiEmicil 0 F 07 o7z, (43)D &L 9 (2H)
TExIG & BE A MEE S VR WIGATE, BIRRUCR D Z ED, —RICAREERBIG & R
SNDMMIZH D

LI @4)-47 o & o1, Tdi-Bhia) &2 o@ifEadRaflE L72WiEaid, B supaya &
OMERFE-nya OAEEICE 53, CPIzBIT 2430 L LTHRRITR 5 (43) &R UHES0) .

(44) Kami meng-harapkan [sekolah di-bangun].

1PL meN- hope school  DlI-built

(RAT= BT ETOND Z &2 HHFL TN D, )
(45) Kami meng-harapkan [sekolah di-bangun-nya].

1PL meN- hope school  DlI-built -3SG

(L= HIXFR B Lo THRTHOND Z L E R LTV D,
(46) Kami meng-harapkan supaya [sekolah di-bangun].

1PL meN-hope  inorder that school  DI-built

[RATZ HITFREDETHND X O ITHIFL TV D,
(47) Kami meng-harapkan supaya [sekolah di-bangun-nya].

1PL meN-hope  inorder that school DI-built-3SG

[FAT= DI BMGIC L > TRTOHND IO ICHFL TN D, |
FRROHIETYD K5Iz, #EiEE supaya 2 H L, AElE L7y Tdi-BhEi-nya) O 4 3C
WCANTHE, B SUT 2508, LLF o [di-Bhid-nya) O SCEEIE 535451, RH

SRIR LTI B,
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(48) Kami meng-harapkan [di-bangun sekolah].
1PL meN-hope DI-built school
R BIXFRARETOEND Z 2L TV D,
(49) Kami meng-harapkan [di-bangun-nya sekolah].
1PL meN-hope DI-built-NYA  school
[RATe BIX PRI Lo TRTOEND Z 2 HFL TN D,
(50)  Kami meng-harapkan supaya [di-bangun sekolah].
1IPL  meN-hope in order that DI-built school
(R BB THND KO ITHFRFF LTV D, |
(51) ?? Kami meng-harapkan supaya [di-bangun-nya sekolah].
1PL meN-hope  inorderthat  DI-built-NYA  school

TR T2 DIFFEBEUC Ko TRTHND KO ITHIFFL T 5, |

(EVERTG:— Tdi-BhEa-nya)) &I D-nyald, FABEEEEZR LTS, L
L. ZotENMEE SN E, (Tdi-BhEnya) —&EXS ) iED-nya 1%, BhE 2456
(ACRERY 1o =t St

-nya (2 &k D AFfk e Tdi-#El-nya) (X, —BlA2807 %5 & “di-rombak-nya kabinet” ‘the
resuffle of cabinet’, “di-hancurkan-nya desa itu” ‘the destruction of a village’ ™ & 9 724 5iH) T 516,
LU (52) R DNBI)IZ IS8T 2 Tl & Rk D CTdo 2,

(52) Di-perbaiki-nya jembatan itu // mem-perlancar transportasi darat.
DIl-renove-NOM  Dbridge that meN-expedite transportation land
[ZDIEDBUE ThREEEHITT D,

(53) Di-ledakkan-nya perahu nelayan asing yang masuk laut Indonesia // tidak me-nyelesaikan
DI- bomb—NOM vessels fishing foreign LINK enter sea Indonesia NEG meN- solve
masalah.
problem

[ 2 R T ORI A LS Ef R ORI, RIEZ R L ho T,
72 meng-harapkan sz, WD BIEIC X, AR E 7 IHEIN S ATRETH D, WEo

) ZoEEL, Tpe-Bhad-an] +4450 LA TW DAY, WH OFERIEL, A TEHRb 2
Wy,
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T, (44). (45). (48). (49),(B0)D3TIL, BRI TH D, —J7. Hfia supaya 121, Hid A
UE#ET D 2 LN TE RV, fE- T, EFEoFI(51) DR supaya (259 2 B3R IE4 5
7R DT, LT D,

BI(54)TIE, ] OFOERITIWVELLFNTHY RAARTH D, £ 2T, (65D X H 1H)
iz A% & BIRRITIZ72 D,

(54)?? Kami meng-usulkan supaya [di-bangun-nya gudang untuk penyimpanan]. (F3$8=(42))
(55) Kami meng-usulkan supaya [di-bangun-nya gudang untuk penyimpanan / di-tunda].
1IPL  meN-propose in orderto  DI- built-nya warehouse for  storage DI-postponed

(FL7-Hi%, (REOT-DOAEOBRENIEH T 5 L 9 IT’RE LT, |

FROHI(39)  NA0) D EIEMREEIZF 1T H-nya 2AH = AFREIMET & L TIR X 655 DI,
TNDBFELIZN S Th S, DFE Y ZOHE-nya (TERFIEITEZFE S & 2 W E T 572
DI DTV D, LLT(G6) b [RIROFITH %,

(56) Ibu meng-goreng pisang, lalu di-berikan-nya kepada anak-nya.l”) (Kahler, op.cit.: 102)
Mother meN-fry  banana then DI-give-3SG to child-3SG.poss

Lit. ‘Mother fried bananas and were given by her to her child.’

BRSO T, Bhid) GRER) 2 SCHHICE S 2 L id, HAT - & FoRL Ak S
HHEHEBZOLIND, TORBEET 5 Z L%, narrative sentence T, i L7- di-Bhi
-nyal HEEIL, REEOIIDITITENEHNE WD) Z L TH D, LLFOGNIFIELTH 508, (58)
DAL, BIEE “seorang kakek> &2 Z i 28 AT 5 Z LIC L > THRR LT D,

(57)* Pada jaman dahulu, di-tebang-nya sebuah pohon.

in period ago DI-cut down-3SG a tree
[Fe2sL, L., ik o CT—FROABYI Y FENT-. )
(58) Pada jaman dahulu, seorang kakek pergi ke hutan dan di-tebang-nya sebuah pohon.

in period ago an oldman go toforest and DI-cut down-3SG a tree

[ZeiL, 2L, (D) BLWSANRFEMT-T, —ARKOKRZGVE LT, )

17y Mutter briet Bananen (pisang=0.), dann (lalu) wurden (sie) von ihr an ihr Kind = ihrem Kind gegeben
= dann gab sie (sie) ihrem Kinde.
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25. INENSEON-BAEED MZ] BMERETBEIXEA VY FROTED Idi-B
Bl BU T0-BhEA) #8XDEA

AAGED %) MEOFEMCOHBEIT, ZEEEL<IER0, Bt 2.3, T3l
(2012)> %) K EEL OB & EHIZ L DA 2 RRUTREROKIEI R E N3, AHEi
T, SO ZFTIESNT, M ERBIKO [V Y = A O] 26850 T4 #EEOE
ESCETD B, 2o D3 E A v RRUTREROIRIC & ORGSR Z B TRz,

o (EMELENE) &V OEKREFRZR->TWD &) BEOIEEI :

(59) FLHM AL R72WTL X 5322 (p. 79)
Tapi, kepala-nya  tidak akan di-bedah lagi, kan? (p. 352)
but head -3SG.poss. NEG will DI-operate again tagQ
(60) LBk, RN HARTFNIRNATENS, (p. 86)
Jangan  Z-lepaskan ia, karena jarangsekali adaanak seperti-nya. (p. 358)
NEG d-let go 3SG  because rare very be child (girl) like -3SG
(6l) BEITT o2 0IZTVZEE L TOL=AZBV B LI, (p.196)
Meja makan ku-# vernis lagi setelah ku-#bersihkan debu-nya . (p. 460)

dining table 1SG- @-varnish again after 1SG- @-clean dust -ART
(62) fito THBWTHPFEITIRN D NE FHFRITHEILD L, ...(p. 246)

Di-biarkan pun segala sesuatu-nya akan mengalir ke arah yang semestinya ... (p. 505)

DI- et even all  things -ART will flow todirection LINK should be
(63) H—T NI ELETEZFEHI DL NI ZEEHEL LR STDTE, (p.31)
... tak seorang pun tahu bahwa gorden itu sesekali harus di-cuci. (p. 24)

NEG apersoneven know LINK curtain ART once must DIl-wash

o (BHIRE—UHANE) &V o BERERER > TWD T4 HKIEO L
(64) ZDOLaA—RFHRTENEFIZT LB RLTZATL X 2 (p. 283)
Piringan hitam-nya kamu @hadiahkan kepada Naoko, kan? (p. 541)

record -ART 285G @- present to Naoko tagQ
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(65) Z D _HFIEFPFEATEH E T AX— LD X, (p. 284)
Dua lagu ini aku #kuasai setelah Naoko tidak ada. (p. 542)
two song this 1SG @-master after Naoko NEG be

(66) ZDZ LIFAETIEFEICHEE L2 Z &1E72V . (p. 294)
Hal ini belum pernah di-ceritakan-nya kepada siapapun, ... (p. 274)

matter this notyet ever DI- tell -3SG to anyone

(M (M%) BE) KO v R U TRBEOESMESSR, = L [di-8Fl) To-8h§]) X, T
BT, di-PEEAERE & ¥ r BEEEER IR U TR LT

UL EORRIZ, BAGED %) IO FEICEET 2 EFofIsL(59)~(66)23, 1 > Rxrv
TEED Tdi-BhE ) B X O [0-8iE] O EXtIST 02 ENnnd,

GREAxE) & W) BkE R (%) KIEO E-IC BT 2 6130(64)~(66)1%, BIfEZ 2
WAFET 20D, ZZIHET DHRZW LI OFEAHT 2 & R 2 LR TE,
A2 KRR TFEO Tdi-#hE ] O [0-8hF) Ot ExsT 5,

(LERE) &\ ) BHREZ R (%) KIHEO EBICBIT 2 6130(59)~(63)H 1 > K
TEED di-BhE ) & [0-8hE] ORESLEXS L TWD, FISCBI)D T8H) I RELFTH D
B A RV TEEOE AT BERENIFEC R D56, FEDAFMTHY . kS
T TEE X, FEZT T EARORXDIHTH D, - T, “kepala” [HH] IZITE = A
DOFA TR 4 Fi-nya BN TW 5,

PLE, BAGED 1% | BEOFEEEA > R T 5RO Tdi-Bh ) K OY To-8hE ) #ESC
ERNEBIRN S D Z L Bl T, A RRUTEETIE, B N3 ok 5 eftho 2 & L xR
T HHERE A FF O SUEM FEMNFAE LW O T, AARGEDAFTIRNAREL DS A, A~ KX
VT REICEDEERT EAARRILUTRY . ENERENT DO DOFEZHE LT
ROV ENSIND, BARGEICBWTEEICZR 24501, 4 > RRUTREICRHET 2T
WK 2T 7 A2 MG U THE% TH 5,

26. ¥&EH

A2 RV T T, BERSENTEFEICR D CCOERIZRD) HBa. Tdi-#E]] KO [0-
B | XA HWSEND, TOEET, 4 RRU T OHREFEEIL. BAED &) kK

41



HEEXZHE VA LRVEHICH Y . ZO/RER, AREOZHEE [(b) b DR
HANRZ A5, RUL, BARDOA v FRUTIEFEEIL. A v RRA U TBEEHEAT B,
MEETWIC LY, &) BEFECCEZER L CEIESG+EIEE+meN-8)E]) 2485 2
ERLIELIFEIEREN S,

REL, HAGED & RELESCNA > RR 7RO [di-BhE) KO [o-8h5 ) #3C
T 2 2 L AR LT, BIZ, HIfE L7z (HARE— Tdi-@hEid-nyal) #30, 2F 0 ([di-B)
sil-nyal — HAYEE) M0 o < 2 MBEICOWT S 2O EZ AT,

HAGETIE, N3] TRIMOIE. BElcESEARER > TRy, —FH, 1 Fxv 7
FEDOSG AL, XD EEITLHTEFIE OB EZRE D> TWD, 2E 0 HAFEIZEWTH
WEx AT 55 81E, 4 RRUTEETIX, O HBERTIXOEZFHEICTR Y | 20k [di-
#haa ) [0-BhE) WCEERT 2,

Flo. BARGEICRBWTC, FEE~—27T5 NI 1T, thoZ & LT 2L > Tk
v, NE) Tw—7 S BEH#RIL, wills ECTRET 2 0EITE vy, —F, 4 Fx
T REDEFEOL AT, AR 2 L BRIV RY | EAFRNER IS,

42



B=E

BAE RIIBELRV] BXEAVFRUTHE

“Gajah belalainya panjang” #3XIZDUL\T

3.1. [XLBHIC

AAGED N3 & 13 ORMEOXENT, FrICREEIZZE D X 5 REVRB VA RGBT EE
LS TRGRBDTIERY, RETIE, ZhbD ZHSOYFEAFRKICEN S E LTHA
DO TRITHPRE VI Z IR BT, 2O E ERANISHISET 51 > R U7 §EO“Gajah
belalainya panjang” L2 X425 Z LI LD . ENEN OB IXOFHEEZ LT H T & &
BfEL TV,

ARETIE, 9. BAGEO MGEL) ((GUIEREW] 30 KOS v RRUTRED 1
RESC) OFATIIEZ BH L2 O a6 0T 5, B, [RIEFEREW o THEE
L AFFEDOBARICIE SN T, A ¥ RR U TEED-nya [ICOWTERENMNZ, &RERIZ, TNHD
WL ORISR Z B B 2N 5,

3.2. BARERUA Y FXIFED IFEX] 1221\ T

AAGED [~F~N ] MXOPFT—FEFL 2T, = Lo IREITEBRN] XTHH, =
DILITBNT T OFEOMEI LN TND, F—ETRZL )12, Gy 1T T
D] ZHBELTWD, [BUIENPEW] ST, A2 FRUTRBEOSLAIX, IRO(b) & Xid
HEBEZDLND,

a) Belalai'®) gajah / PANJANG. — b) Gajah // belalai-nya / PANJANG.
FEH By 8 I Ak
I £ RV (BOEREWD) % B—&0) B\»  (BIEFEV.)

18) RO RITHRT 55
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T () DFTA Fgajah” 14 )73, (b) T, =BTz 0 , LIS & A belalai”
e 1 3&fe T 28 ~ AMEBOTE 4G (HEREEnya) TERIND,

3.2.1. BXREICHITS THEXI RU TRIZENEL #EXZDU\T

FFPI(2000: 100) i, HAFED INIZBER] L5 ZHBWT, INIE) ofnEFE (5
WITEH, REwZ) LD, N3 offix 2 F@itr EUE L, TR o piddErm s
T2 BRI D0 (DD WIER, ROk, Bk, 575, 2 A b)) 2RT LTV,
DX D R FERH AR A 22 A ERS (A0 &5 9, FMERER L IE, L& TN
& GRES) LD ZoDEAIITT. INT IZOWT, ZRNRE I TH DM, Eolol-ini
ELWOBHEZ G225 L WO BRTH D, MAICE X, BEE X IXIZHo0T) )
RELRT, AARGED THEX) & LTROFEIRZET NS, )

(1) HEKITZF W, (#4341 2000: 100)
(2) IHEIZMFE~FRATICAT 2 72, (loc.cit.)

JEFA973)1E, T ITIE DD B S T=RIERH D LIk Tn 5, ABIZHEZE N ©
FHEIRD X 51275, (M) &7 0G5 OITRECAFRCEG LAY - Fil, 3 72bb,

BEDRFED BN « TV X MIBEFHD b D48 T 47 TH D,

(3) (FmE) #FJ : IRESIEFAETT, ) (KB 1973: 27)
(4) Gy 2R THEFE > TOETHR, BiEkE-> T ERE AL (ibid.: 28)

FEPIOBI(L) & SUIRIZ & o TIRELRRRAEIEL TR Y . ROG)DERTHNOND Z &

¥y HAGETIE., TFAEE—ITEW THDHN, 4 RXUTETIE., Faw—maaE) 12
D, EffisnTW AL BN D,

0y FTEEARTERNT N3 PMRENRLOTHE0, THIZRONDE DT TlEa< ., Bl ziXqE
LEETIEEE [>T RE<HWSLNS, flz1E, TIHEHSA-STELLAWVWALR, ] &
WOBIRZET NS, FEEZERTERNCL, KOL5BRbDbHD, 60800
Y. TeoF, HZFZTMLTHD], —HWS 22— —EALHMNTELEL] TZoRE
ICHOWTERIE, 0 BHICHIT 2RI L I3B 2 2] THoETTR, &2 RERZ &
2D E L) EWIHBIRZET NS (FRF 2000:106), ZiubiE, [AUEEERT L0
T, ENENNE. - HiELE N3 ERRZEMEEZRF-> TS, KT, ZoRE
WZOWTIESEBAB RN L1295,
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NHD, ZOLGAEIXERRICRE A £,
(5) KEHIZAWVWA, HERIZEHE W, (P} op.cit.: 101)

NZ) & T3 OFENGFITFIZENT, TOXDORTFINE —FRFRIL S DO ThH L )MEH IR
bOTHLMNEN) ZENREEGTLZENMENTVDA, LLFOBI6)D L 5 I —[EED
IR RSEEE N3 (EED., 3 (BE0) oEbL08I<HRTH D,

6) WHEH=A (12 ARZ#HH LT, (loc.cit.)

BlO)D & 5 7p—WREtEOFIL, fHEMEOFMHE TR, @Y OEERTE D, —D
X, (6)2 TIHH S A) OFE (B, B, B 2R L TWD EER S, DFE 0, [E)
ET—EIEOEMEE TV A IN] DIEWERTORMZRL TWLEEALLDOTHDL, D
e, (V@) EFEEE, TUBA S AVTARE#HHR LTZ) LW FEXTERTONREARTHD, L
ML, —FHEO)NIHHEEETZOHKESE (LHSADOAROEH) WEUTZEWI Z EaEKL
TNDHERZDHIEHTE D, ZHUE, ZOFMNRENRZORETHET D X2 Ickholz &
BzxHZETHY, WESA] DEELTZOARS L BMEEZFF O L W IR TR T
VW, (FRP] 2000: 102)

AAGED [RIZENREV] #Cb, H-E ThY ., ZOMIToNT, 15 2B3éfkeE
DTHEONDOAROBHARNRTH Y, (D)D THIEKIZF ) &V ) BE O L O EiE X
bbb EZAITR, R BN TR L) EFEE TRV LW I RBEEICE SIS
TWAETThH- T, 15 2 xS L) Z LICREIT <, T8 ZEFETH D,
(J#)11 2012: 42)

AJHL(2010b)(F, TRITED R HESCTIE, TANRW) OFEGDS 5] 12OV THE LG
DX THLHEL, [THIIZONWTELIDIL, EDOXIRIELESXIEI VD) LndZEic
DONT, TEBEW) OESM, (8] IZOWTOEROH D ERE L THIET 2 2 L 23T
FMETHD EER LTS, ROFIZRTHE S,

(7) ZOREITMENET VT, (#5# 2010b: 25)

ZOXN TZOBREIFIEAREBETT )] EWVIBA~DEIZZD I VWolX, e E
TUN EWVWH ZENTRE | ZRSIT DI EEERERTILIZRWV NS TH D, DI,
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BOREWV] OMSE T8]) IZOWTiED, 2F Y (5 28-S 28K 2 ERZ R
TOHELTHDLEBEZBND,
DX BRFEDORRNL TN T, 4K (1987)i1F. FEEICE -~ T [BEWROH D5 7
BIISIRDSEDAR %53 0F % 0T L. @WTHA_RTONIFFRENE L S Z & 2 fRfi LT
%o %)

®) FETIIBADEL TR AN E L, (ibid.: 27)
9) ? FEFIIREADRT R— N TEHWZE LT, (loc.cit.)

[RITERBEV ST oW TIE, J2 (1998, 2004), #5)11(2013c)ic &5 “HEEFHEE WD
BUED DFATHIEN H D3, AL TIE, OO TFEL VI BEZHFITWMS T, TEOBS
DO DTG L~ FREOBILEN O OSHIISHEL L E LTRZRTZ LT LT, £
To WINE, TEIZEDRRW] #XXE TZEEFE] & LTWDH, ZoMEIZ W TES
BIZAED 33LHTH S Z LT 2,

J& F(2004: 16)1%., [BUT ANV BN T, 18 X2 O TELNLLIRIMDOIER L
LTOEETHY , ZHUICOWTORBNE A FELH ST RO BLRGEN SN E 61T [5) &
W EFEE TRV EWIIFEL TN TND LD THD ERHEL TV 5D, WERTToE

E (4 O FEEDHSTHD, 2O INLIZN2 2R E ) 1B W TIENL & N2 ORI
N1 DO N2J EE25 X9 RBEAMLTERD LD, £ [NI-N2] BfR L%, [iTank
W BT D &0 [af—En] Bz L LT, MRS ORABE N 2B T2 &
572 [EAR—REH] OBR, THWOIRRBNEST) BT 5 X 574 [ER—EFRE] 72
EIZE TR S

JB F(1998)1. [&ITaNnR\) OX A THMA L L Zh & DERITHES T, IROFXD X
DB HETHESDZ A FITHE LT,

N

(R
d\
g%{‘-

21) 28[A(1987) 1%, [~1E~A3) #ErZ [y LREAT, [EMALR] & THS0R] |
L7z, (8)(9)iE. TE&EBR] OHITH B,
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#2031 % M ETEM S (BE 1998:94) (BISCid)E E(004: 1)L B LD THD)

IXIXY 23 Z2) #EC X—Z 2 | X-YiX X—=LYZ] 3 | TX Y TERPELD
ERRBAR | Bk E | ERBIR (Z (TR IR D)
(D) ZOFEITENBFH, O A O X
AARIE 23800,
(E) ZOFIFAEDBNDLL, A O O X

AR E LU,
ZORITEEN X T2,

(F) HIFENEW, X O O X
HVDIIRBNEETZ,

(G) Wb LIFEEA H F Uy, X O @) O
MBI VBB S LA,

(H) BEXRITSDHAI EL, X A A o
AN B H A U,

J& 1(2004: 17-18)i%, TRITHENBEV] L WO (R XA FE2HLE LT, TNENOEFERM
DEWBERIZEIT DEN R ZDAREIZE > T, AP HE)D)LRFE)NLHG)H) EWV DS, —
DIFENZ A TR LIZE LTCWD, BE)YXA 7D THot) & TH) OBfFRIE 4] &
(8 OBREF T THY  ZORY TILTRITENR ) &) MU Z 1 T L 23700008
[HDOFIIDDND, FRZEZBDDWDWON, bW DIEHET ] L) X9 B CE
iR SN DEAIE. INLIZN2 28k @ N1y & TihER) & SEHEC TR A A T T
Z0 [HE) OfRE LT IN2) BERSND XD R OEWBERAKILT 5 L LT
b, ZOE)ZA TDOIEE EIZD)X A 7TRb 5, TZ0F] & [FHuv ERENET CHEBEIZ
FTlRBIRAEFEATRY, ()] X 208 O—HTHDITITENRWA, [ZOFEMNFV
T TEWRIEIHZIZE LD, E-> T, 1] OFEIZE > TXOERICRETAE LR,

. (G)FA 7D N1 & N2 DBEIfRIE, [&FE—#5] OB TH- T, TOMRY TIEZ
DHA T TGUIENE] &) B & 7 L =03 700 H3, Ty UIEER) TSNSV
LIZTE-TH (BHE2ELR<TS) ETEERPBEL D LWV O FFENERTE 5, (H)X
A BRI, TSI Sbs) VNUABEIXAARR) LS5 72 TERBIZIITHIL
73, INLIEZ N2 2338E8) @ [N1I—N2] ORRA [BKk—E0] L2200 E &I i
T TH D, W2 A TF)RGC)Z A 7F1E. 8] LIZEAREWD TWwbL] iTE50
IR NEND ZEEBHTALTHY, INL IZOWTOWERBH O TH DA, (H)¥
A 7% e fay DUNABE] &0 SOOMWEBI L IEE 2780,
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H)# A 71X, A > R TEEOLATL, “Gajah belalainya panjang”4# 3 & xti& L7guy &35
2B,

(10) BEXAITZ DO D FU,
*Ikan bakar // ikan sawara-nya / ENAK.
fish  grill fish sierra-3SG.poss delicious
(11) /MR BYE S H AR L,
*Mobil tipe kecil // buatan Jepang-nya/ BAGUS.

car type small production Japan-3SG.poss good

I BT, ()X A TIZOWTIELLT 3.4.2.5i, $132(83),(84),(87),B8)ZHBWTEEL L H >
LY Th oD,

322. AV FRITREICHEITS THEX] IZTDUVT

K TIEA & PR T RECIRT D FEMHEMRZ 2 THE ([ZOW TR TAZY,
A2 RRTTREE, BRI~ L —fE L Wb TWESETH D, AV FRT T EW)
HIIZEZRIEOEER, v L—@\RMlORBEE LD bELE SN0, ELEoh Tt~ F
vADEG L2 —TiE, ~L—@ERII 2= —a rOkb RN TFETHST2Z
ENERERNTHDLEBZHND,

Van Ophuijsen %, fhd RIEFEOFEZ ROFH LR 6, i~ L—3E4 WL T
7o BIFZDO~ L—3EICT 2 3HEEDT TETRO OO LEZEFT TN D,

(12) Anak saudagar itu / SAKIT.
child merchant that ill
[Z DN DRI KT, |
(13) SAKIT/ anak saudagar itu.

ill child merchant that

[Z D ANDOF IR, )
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— RO~ L—FEOFEH 1IHI(13) % L <5 L Fbh T 5, (12) Tk, “anak” -7t 237%
FEOBLENGELE I TSN, (I3) TELIN TV D DL, o “sakit” [fH5) Th 5,
—75 ., “saudagar itu” [Z@OpgAN ] PMESL I T, LRI SH AT, Lopg A Tide |1
DREN] EWVWOHEHEZRT, (14) ZXOFITHD,

(14) Saudagar itu // anak-nya / SAKIT.

merchant that child -3SG.poss il

[ DOBENZFHEIRK T,

[ZOEANI L, Tk EFTABIRZ R > Tl 0 | [ZDOPGA ) MR S NT5E .
Jox TRIN) MIE LW & ZAICnya N AL, ZDOHE. Bl(14)IXEWMIZIEEED“(As
for) that merchant, his child isill.” & %3 % && % 115 (van Ophuijsen 1983: 89) 22),

~ L —RBEDREEIZ & o TIX(14) £ 0 LT okl sakit” M5 23 F7Eanak” [t (21T
THA5)DFHN, —HTH DL ERLInNTND,

(15) Saudagar itu // SAKIT / anak-nya.

merchant that ill child-3SG.poss

[Z DFFNTFHEDH K T,
Labrousse (1978: 163)IX SCERICELE 415 BF A F/-E L FEOY, LU T OHF1(16) & Z 11 T 52),
S 5| Labrousse (F(16) DRFEREIZAT)D L D127 DH Ll TWD, DF 0 | TH & alEix

HET 52 LN TE 5%,

FE (WICEFATH D) I EE+-nyal b5

(16) Orang itu // mata-nya /BIRU. (= Mata orang itu / BIRU. )
person that  eye -3sG.poss blue eye personthat blue
[ZDONITZEBE, ] = [ZOANDEBRE, |

)

22) Van Ophuijsen, Ch. A. (1910) Maleische Spraakkunst. S. C. Van Doesburgh, Leiden. (T. W. Kamil 3R
(1983) Tata Bahasa Melayu. Penerbit Djambatan, Jakarta.

23) Le “théme” est posé en téte de phrase, mais le rapport d’appartenance ou de possession dans lequel il
se trouve avec le sujet est marqué par le suffixe —nya. Il est & noter que le “théme” est toujours défini.
Cette construction est marquée également, a 1’oral, par une pause entre le théme et le sujet.

24y Comme variente de cette construction, 1’ordre sujet / prédicat (verbe d’état) peut étre inversé, selon les
régles déja étudiées.
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(17) Orang itu // BESAR SEKALI / rumah-nya.

person that big very house-3SG.poss

(ZDONFHE N ETHRENTT, |

Li & Thompson (1976: 470)i%. A > K3 U 7 RBIXEEEBITH L3, REHTH-> T\ D
(HESL] bFET D E L, ZOREFEDIBEICSLD Z & A A fE 72 FLUETE S (canonical
sentence) DEHENHIFI SN TVD LIER L TW5, DF V., HEOTE, £ EHMOFA
FRFEIC/ D Z ENARRTH D, Hl(18)i1F, EFFEMAIC B e [HE—iE) 26 Ak
HXTHD, ZHUxt L, (L9, EMNEHIC/DLTHY . 0)LIHOFTAHE B LM
\Z72 5T D,

(18) 1bu anak itu mem-beli sepatu. (Li &Thompson 1976: 470)
mother child that meN- buy shoes
“That child’s mother bought shoes.”
(19) Ibu anakitu, dia mem-beli sepatu. (loc.cit.)
mother child that she  meN-buy shoes
“That child’s mother, she bought shoes.”
(20) Anak itu, ibu-nya mem-beli  sepatu. (loc.cit.)
child that, mother-3SG.poss meN-buy  shoes

“That child, his mother bought shoes.”

LU, H—& 1L.1.1.Hi Lambrecht (2001) T 64 L 7= &L 912, AL & FE{LOBLA
6L (19K TNRO)DSCIE, KRS 24838 0 | WU 72 iAo FLHE 24t 72 3451 (19) 1%
12 507 3 (left dislocation sentence), — J551(20) 1% 3= & /b 3¢ (topicalization sentence) & #7358 C
x5, (19 TITFEMER LD IEE “ibu anak itu” ‘that child’s mother’ 232 T ER(T BRI /2 0 . D
RO VICAFHRAF “dia” 3se IO T Z L, LR L L THEET 2,

BI(20) DA I, SCEEICHAN S 7= 25 “anak itu” “that child’ & . HiD EHE “ibu” ‘mother’ 13,
FTABRICEH D | HiO I ATRER B NFAE LRV O T, B SN ER 2RI T 5 A
A TNIAEE L7, BE- T BEHE() “Z b v IZHiodic [pronominal 235 Z 5] fif
ERH D7, KOG “[£ AL E S & pronominal 23] [RICA T v 7 A& FFD7, %
W72 2 &M TEY, EHBALTRNI L0015,

50



$1(20) X 5 72 3CUIZ-DUNT, Lambrecht %, #47 S 3172 23 % unlinked topics & FESS, #iod
F oA -nya X N E Y 7 ~OBEY > 7 & L THERE L T\ 5, Unlinked topics #3213
My 7 o7 hE LTHRE LEFICHGERGE CEl ST 5,

2D X DT LT, Lambrecht i3 > FA T T EHIIEFHRBREFETH V25 EEOHT
FEOBEEOMBINSDZ LN TELHL W) THEX] bR-oTW0HZ 2N LT,
[T ENEV] SCE %S5 “Gajah /] belalai-nya / PANJIANG.” 13Z DI TdH 5,

3.3. THREXI T2V T

[RIXEPRV W2, 8 REX &1 50T bAAET 2, AHi Tk, Akmajian
W& D THES) KO HREX] OMELZFERM L, SHIH)INCLD TRITANRW] X
DWFFEZ JTHIZ,

£, &3 (predicational sentence) (22T, P (11(1985: 137)i% % D BAIE 72 ir — R
ELTRD K D el 2T T D,

(21) HF & AIFHEET,
(22) HOLMETIESIITE, (V5111 1985: 137)

FEE a2 7 Xo—FfTh Y ., [F5E T (specificational sentence) & kR TH 5,
MFEEDOTA] KO HEEDHEA) 2B LT, Akmajian (1979:162)i%. kD X 5 722l 32 %
FTns, (BN MHEEX) KUY HEEX) OHEA S Akmajian (1979)23 5 L7726 DT
&) 50)

(23) The first candidate for the trip to Mars is Spiro Agnew. 457 Dt/ |
(24) The first candidate for the trip to Mars is short and fat. [HEE D FEA

{511(23) % OBl (24) DN X ERR AN KBUDMTFAET D 2 L 33D, 2F D Bl(23)i, %o
MOGAIE D~ NEHRET 50 TH L —J7, Bl4)E, BMFITBMIED 2 VIR E 2 )R T
HXLTH D,

ER L2 L9512, 2B oD OM OB RAREL, (23) Tl EAME 233 TH 50037
Mo —Ji, QATIEL D THRNI ETH D, DFED, QOO IIHERMEDHTH 50
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BN HT, ZOHEOEMES K>TND ENIEHE LN LR,
ZDZODXDEOEARNZENE LT, £ HEEX] O%AIE, a2 7 THEHS

NEHEADOIEFZEEST 2 Z LB TX 50325), HEX O%AIE. 20X EEZ1T-

TG/ H(26), LWV BT BN D,

(25) Spiro Agnew was the one who we chose to go to Mars.

(26)* Short and fat was the one who we chose to go to Mars.

HARETYH @) INITRES) 1TEWRA2Z 290 IN) & R & 2EET 52 &R
TER0, FlZIE, QDIZX LT, U FDORNEESTZELTH, ZAUIRDEITE -7 E
WeAs B 725, (FE1L 1985: 139)

(27) tREFmEhEALE,  (#F (21) THPSAFERZ))

@D Lo &b ERRMIL, THESEENE VI & ZRIEHFEATHS] LI O
ThD, QLICKITHHEDHR, 2E0 THF LW ARTEFR > TV D NEHEE O %
ALTND] LIFR R LD ZLIFHLNTH D,

FOENE, HEOLEIE. THERPEESV ] LW FEHRICEEL TWL—J7, fBED
GAlIZ O L RERIZRVNE VW) HTH D,

DL, NEHDHNTOWTIEFITRK-S TS, FIT00T R E W, 3o A
EOEREBNEND ZEEBRNDZLENTE S, LanL, HEEX Tk #lxiX, “Jones
is the man who robbed the bank yesterday.” D354, [V a — AR HE W RITEED RN -T2,
FAF TVa = AREEYDITHEATHHLIALY LY ERTER-TEHFTHD), &
WD ZEERIRRD T ENTER,

AV RRUTREICET L HESL] O (FE—iRE) ONERFF OBIEIZOWTIE, b4
D% E bIRAFOLEE S H OO BEFEOLE S, FICAGETIIARETH D,

(28) Anak Bapak Ali / SEORANG PELAJAR. — SEORANG PELAJAR / anak Bapak Ali.
child  Mr. Ali a student
(70 &ADFHITFAETT,

(29) Lukisan-nya [/ BAGUS. — Bacus / lukisan-nya.

painting- DEF good
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[Z DR T VN TT,
(30) Api-nya [/ PADAM. —  PaDpAM / api-nya.
flame- DEF  go out

TRABHA D, )

FRES) OYEIE. BAGERER. 42 PRV TEETH (EH—RE) OIEF 2 HEES 5
ZLWHRETH D,

(Bl) HZ BTV DL NIHETFTE,  — EFHRHEITHENTND AT
(32) 7 Yang me-nolong saya/ALl. — ALl /@ yang me-nolong saya.
@ LINK meN-help  1SG Al Ali  OLINK meN-help  1SG

‘Who helped me was Ali.’ ‘It was Ali who helped me.’

3.3.1. MEEX] MEdHarEhT= MEEX]

[RILEmMP R HEXOEATHIIEIZIE, —EHEEBBLOBAENODOLORH 5, 1)l
(2013c)ik, —EEFEHSCE LTO TRIIENEV] B, HEX BEdiAEn [H
EX] ThdETLHHERART,

RS ESC) TN R (BT, R 2SEMEE RS Z L8R A v b Tho T, bl
34, TERRAIRRIE A BN, S HIZHh L FOEER] (F] : [LeitTingd]) ITk-T
HLRTENTE D, [RIEIHENRV] VD INLIE N2 2R Tk, TN2 23531 o
SIDSHETE DM A 72 L, SCRR L HEEME A 22T, N2 2383 o 2s TN2) R
MRICHRETEREINDBIEZIR L, £ LT NL OFRERIC N2 BNbEs) TR D@
Ehd e BEThH D,

[s &I [s &»n Euw 1]
[ O N1ix [ N22y ks 1]

B0 X iz, W)I2013c)iE, TRIZENEV] #UX, —o DX H T EOHERE
MEBREINEZLTHLEHEML TS, LT HITZ0X ) ETicBL T, UTFTD L5

722 ODEBEREFTTND,
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FHlz, HE) Thiud IN2ITdE) o X o N THLHRE EZAWIZ 3] 7™M
DOILTWAER, ZhiE HEES BNEUICHDIAEFN TWAENLETHD EEZ NS, X
WCHDIAENTZHE. X 2 TN 128D 5,

(33)a. KERIFFATZ,
b. & LRERDNFAERD, ... (7)1l 2013c: 176)

BRI ERUZ EN, TBFENREW XD TBREW] [ZHEZ > TnDIbITTH D,
THEEST) ASCIZHDIAT L, NE) 2 [ ICEboTehb EF-oT, 2ZICEEND
A DO BEWREEEN D D DI Tide v, (33a)TH(B30.)TH, TRES 13 RIMA T4 T
by, A IIRGRTH S,

BT, HERIE OHOIAZBUTITHIBR2 220, B2 IR, RO, ZHEOHERIE DR
SNELTWD TZIEREW X ThHD, (7L, RNV EITE 2, —EHY LoE
WD e LT TR BENR TR D Z ENENEEZLND,) LLTFHIGHICHINT DA K
RUTREO ZHEEMEE R H LN TE D,

(B4) H : ZORTNVITEDE RS RIEDE, (ibid.: 177)
A : Hotel ini // kamar yang mana pun // langit-langit-nya  / TINGGI.

Hotel this room LINK which any ceiling — 3SG.poss  high

3.3.2. N1 & N2 & DD BRI R

HAGED [BiTENEV] OV T = F(1955:252)1%, 3E5EE L CTIEARERTH - T
b, BB OFRL(35d) A R b BEICHALDEREZIRZ TWD LR TWN55), £7-, (36)I%
ERIZEDETH D,

(35)a. The elephant has a long trunk.
b. The elephant’s trunk is long.
c. The elephant is long-trunked.

%) “The elephant” & > 9 L ¥ | “Anelephant” OF BN L Y BRI EEZ D L HAlHE
b5,
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d. As for the elephant, his trunk is long.

(36) The elephant is such that his trunk is long. (ibid.: 209)

HEFR(35d.)H L UNB6) Tl “trunk”iZ«his”23HHEL TV | “elephant”|Z > THE S 41T
Wh, A4 Y RRUTEETIE, TBUIaERNEW ) BSUIROE@NICKIGET D LB X b D, J5E
LRIBEA v R TEETH . “belalai” ‘trunk’ |24 77l & K B AL 5 o = AFRATA 14 F-nya 3
fHREL CTH D . “belalai” 1L <gajah” ‘elephant’ (2 L > CTHBEI N TWD Z L N0 5,

(37) Gajah// belalai-nya  / PANJANG.

elephant trunk- 3SG.poss long
[RITEPE

ZOEXSI, ARFEOSE, TR OMEIZSH L4500 [~0) b3z, 14 Lo
MM O NOBMERH D EH2RTIENTELHEZEZLND, T TEILIZ, TUIEN
BV MBI s 18] L T8 OBEREDL I b DO THLNEFEL S R THRZN,

2 F(2004:16-17)i1Z, N1 & N2 DREIC N1 D N2J L F 25 &9 ZRBIRB LT Y 2o &
WARTNWD, TRZENREW) o 14 & T8 EOBKRMBERICONWT, = Rix, “/
ISR (TD) TRESZ LN TE DR THEEHEML TN 5D,

N1 D N2J {22\ THEL(2003)1%, D72 &b HOD RS2 A4 TINFHETDHE LT
Wb,

7 3-2: FEILEOMNIZ LD LD INLDON2) #A 7

247 A KL | NLEBIRR 24925 N2 IWHSADZE, HETFOERY

447 B N1 7 7 /L N2 BRI OTET, KD

247 C PSRN N1 IZ381T 2 N2 DFR/R | B & 7o ORE, IEFIAR 00 3O
G OWT O E

H A7 D %2 | FEFF4 T (unsaturated noun) N2 | iEJED T8, /INLOIEE . KERD L H]
ERT A—HDfE N1
XA T E %3 | 1744 4] (verbal noun)N2 & T8 | WEL2ORIZE, Z OB DR EE
N1
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XL ZATATZIN, 22T 7 A MNRETEARRIERZFFT, RiIZAvy hTHY | TH
FHZSIE | (freevariable) TH Y . Aoy FOEN 2T 7 A R LREMAGRIICIRE S D, f
ZIE FEFOER Y OLEIT. T LS EFRF-> TWDERIYD | & IR Tl
<, EFPMEST-EHY |, PEFRESTZE/iY |, L WIS ARETH 5,

X2 AEANTIR, B THME (extension) A R ETE D44 &, Ta (V)] EWVWH T A—X
EEWRIICEATEY , TOENPREEDLRVIRY | IMEZRE TE WA E N DD, AlE
Z THafn44 5] (saturated noun), #%# % [FERFN4 5] (unsaturated noun) & FES, % A 7D @
FEfAFNAL G N2 12, BlAIR, &) 26Icid &0 HDANTHONT, ZOAREERTH D
MEIINE, EOERSMBETH D0 ERDIRVIRD | A bW x e, DFED | T4
X XD EWVWHINRTA=FZDOMENEE SRR | HA Tl E(extension) Z e 5 = &
MTET, BRIICEREL TWARWAFTH D,

X3 XA T EDN2IE, UTALF TN, T~ 5] 2T 2 LIk o TS 58
FEBET L LN TE D4 THD, WHY) % [WF%E] ONE (BRHEE) & A7k
L. 2T MEREfRT 2L LW EREFF> T 5,

ZOGFEITVEINILL T ORRIZI R TH A T F2IBMT 52 & bIEL TS,

(38) XA 7 F : AT HEA 7 (inalienable noun) N2 & % D LA F B N1
Bl ROER, ZOHEOE, HOHEO NV RV HOE,

N1 D N2 BZATF ThoHK, ZDOFELG N2 Z5#E A~ 7] a4 5 (inalienable noun) &
FES 2 LT 2, REHEAS AR Rl FERNAL 3Rl IR S 41D 2 L 3%\, FEfafnAa il & 13,
fa (/)] EWHNRTA—=REBERINZEATEY, TOEDEE HR2VIRD | SMEEZRE
TERWATITH D, UKL, FEEARATREATIL, B CIMEAIRETE DLWV IHE
T, B4R CTH Y . FEfafA e L IIAERIC R D, (19)11 2013b: 65-67 2 HR)

S HIZ, )INE, TRIZAEN RV HESUTBE T 2 DITRO K 5 REEELFHOZ A 7 A,
HAT D, XATE AT FTHDLEEMLTND, LLFZOHIE A RETTEEDORG
THXNRET LN TND,

SATA:

LLITF(39) T N1 & N2 OB &R T HHEENFET 5, ZOHBEHE (BfER) OERK
BI72 R B, RERRRIYRBAABDDINLE L ShD, ZOXA TH2H>TE, N1 & N2 &
OERITE ST L TITABER] TR TH#EDbZRY,
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BH : HESAITRIZ ZADB LTS, (A7 A)
A : Bapak Tanaka // dasi-nya / KEREN.

Mr. Tanaka necktie-3SG.poss stylish

AT D
PUF(40)D N2 Tk 133Etufnga (Ta /1 EWVOANERTEDIZDDIRT A —H ek,

i) THO ., NL TKER) IZFDNRTRA—=FDfEE 72> TN 5,

(40) H : KESIZERFE#EMTZ, (X4 7 D)
A : Taro // adik perempuan-nya / SEORANG PERAWAT.

Taro younger sister -3SG.poss a nurse

YA TE:
LAF(41)d N2 TRER | 13RS 2 R 1T 445 THh Y . N1 TZOE M) (FFDHE LT

MERE L TW 5,

(41) B : ZOEWRIFFEANE LV, (XA 7 E)
A : Teoriumum ini // pembuktian-nya /SsULIT.

theory common this proof -3SG.poss  difficult

AATFE:
PLUF(42)D N2 T& ) 1ZFEE R REL T (5 oS (FEK) & ORIfR TR HE S5 fiafn

£5H) THO ., NLIZZFOHREMREI L L THEL TW\W5,

(42) H : B2IENEW, (¥4 7F)
A : Gajah // belalai-nya  / PANJANG.

elephant trunk -3SG.poss long

FRRESA A SO, AT BRKREA T CRHAHN, TOIFFREMIC TRITEDE
W HESCO NL & N2 ORI “/ FIBEIRR EREL e & B b D, £, A F
F VT EED “Gajah belalainya panjang” 3L & ORGSR ©F1E L7220,
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(43) 1 - FHiAfX BN EE7E, (¥ 47 B)
A : *Perawat // laki-laki-nya  / RAMAH.
nurse man -3SG.poss  kindness
(44) H : EWZAE TR MES EWZ, (X4 7°C)
A : *Waktu me-makai kimono // perempuan-nya  / CANTIK.

when meN- wear kimono woman -3SG.poss lovely

3.33. TREIENELV] EXIZHIT5/ LR

AL, Z B EHLTCWD TRITENRRW] #Co “ IR nED LI on
Z P8 )11(2013c) DFLAIC LS W TR THATZW, fFilE LT, N2 23 IEEFN4 5 DA 13 LA T o)
NETFHND,

(45) KEBIFERDSFEERTTZ,

N2 [5k) IZIERFIA G CTH 0 | SMERED 2D D/NT A=K ZEKD 9 bicETe, T4
AT DDONRTA=HPED L IIREN D0 &0 9 RISV TC, 75)11(20013a) 1%, FEAL
AN T~ LW R EZEDTICHWONIZSHE, T A—2X, OFHEHR (=2
77 A N SR UBHMICZE O BRNRESRESND) . HDWIIORMEE CCho
DR E Y 7 %D L THRET D) & LTHIEET 2 &Eib T2, #il 21X, LA T D(46)
1%, (47a) & (ATb)D O DFHHRINARETH 5,

(46) KESDMRZ S2o Tz, (7)11 2013c: 186)
(@47)ya. (KESDS o /5kES-72) (o HHBEZHE)]
b. (KBRS ai /#kES-72) (o HFEEE]  (loc.cit)

[GUIEDE) HESCEB)IZHBWNTIE, N2 5k /3T XA —& X N1 [RER) 128> TR
WINDHEAEE LCORREL, BRAHELE LTI L B2 b D, a4
FD/RT A—EPNABEETHIIE, 30T 7 A MREBETEHRMEEZZ ZICHlied b2 &
WTE, FTOEE [~D) LW B THRMICRT Z ERARETH D, Ll £
TR HESCD N2 OALEITR S LT ERIRA T DT A—Z 2%, TD X H 72T LT

58



L,

(48) a. ? KEBIZIKER DRI F A7, (loc.cit.)
b.? KEBIIIET DR E R, (loc.cit.)

[T B AR SCICBIT 5, N2 ICEERMHREL ., FOEHE T N1 IZ k- THiE S
DEVIGHTE, ZAT A AT E, AT FICOHEMT D LB TE D,

(49) (AP A iZalPBRREZAETDOIRI ZIARLLoNTND) (X147 A)
(50) (Z e i 1% o /FEHDEE L V) (XA 7 E)
(51) (BilFa/ @BEV) (XA TF)

O BIEIR Eix. N2 SBET S (BICH 2 720) A a & N1 & ORICERNLT 53R
RMR L LT TMREND, TAUTOED N1 E N2 & ORICHELE o 2/ LIZRRTH 5,
LLERTEINC LD T4 & T8 OMICFET D “ BB IOV TOfE T 2%,
ZOZENG, TR & &) OMICHERERERHL0T, &) kel 2 B8 TRV e
WO ZENGIND,

34. 4V FRIUTEED-nya [ZDLVT

IRy 1L(1991: 278)IX HAGE & A > R U T REDRTRIFIEIC BT, ¥y « BiEE# T N,
D] RESTHONWT, 2D X9 R BARFED L EWATHIRA » RR U TFEDOILE LT, ROFI%E
P T B,

(52) Anjing itu // ekor-nya / PENDEK.
dog that tail -3SG.poss short

[Z DA XITHREDF, |
L U A Z OSSO TH OB ST TRV, 3228 T TIZiR~ 72 & 51z,
AFmXLTIEG2) L o7 A RRUTEEOX % THEX] EMESEZ EI2T 5, fil(B2)iE, kD

(53)D TS| NOIRESNTZLTHLEEZDBND,
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(53) Ekor anjing itu / PENDEK. [ flEE 3L |

tail dog that short

[FDROREBNDEN, ]

M- (53) “Ekor anjing itu / PENDEK.” D FTA# “anjing itu” [£ DK 75, SCEAIZHEAL
INBHZ EIZEH-T, XBD L STV, “anjing itu” [ZD K] DITA DALEIZNLD ekor
R ([ZEERR-nya BN,
AREITIE, £7. 42 RR U TREOEERE-nya O FFEEE 2 A TR O 5 FEITH/E-> T, 7
BB SN BICTRY, S 62, ARORE LV D -nya D—DDFEREZ HFED the
LU, TOMEREEZLRT D,

3.4.1. EEF-nya DAZE

PR &E-nya @ F¥EICES LT, Badudu (1993: 109-114) 13k D L 5 IZ3H L T\ 5, %)

O FoABEBIA NG E RS

Midori me-nyobek buku catatan-nya lalu mem-buat peta jalan menuju rumah-nya

Midori meN- tear book note -3SG.poss then meN-make map road toward house -3SG.poss
dengan rinci. (p.122)
by detail
fklE /) — b ON=T 2> THETOEMZ < H L RIS T N7z, ) (p.135)
@ 4afbaRA
Dari terang-nya sinar bulan aku ¢ -perkirakan waktu sudah pukul dua atau tiga. (p.249)
from bright -NOM light moon 1SG ¢ - predict time already o’clock twoor three
TADKDOEENLT D ET2SA RN =REA D EEIXR Y 2272, ) (p.268)
@ Agent voice(meN-BEhi-nya)lZ 35\ T H — AFREEURA S OB B2 H AEE A 325

Langit begitu tinggi sampai-sampai mata terasa sakit bila terus me-mandang-nya. (p.3)

sky so high tosuchanextentthat eye feel hurt if keep meN-view-3SG

721 3@ <, Lot ARTWAEENEL BT EE 7,1 (p.9)

) BISCE, B EFEB OGNS D5 TH Y, i Badudu (1993) (26> THEENDIE L2
HLOTH D,

60



@

®

®

5 = AR H B A B oD [ 2 H BRE &2 -

Tetapi, sekali-kali aku tak akan mem-buka hati untuk-nya, ... (p.60)

but notatall 1SGNEG will meN-open heart for -3SG
(2N THHEITBTIT—E b LEFF L2l Lidkholzl, - (p.69)
Patient voice(di-Bhzi-nya) 2 B\ T8 = AR HEE A G OEMEE 4 R4

la Dber-maksud me-ngatakan sesuatu tetapi di-batalkan-nya, ... (p.133)

3SG BER-intend meN- say something  but DI- cancel -3SG
M IT D S VNTERENARBLTRD, -] (p.145)
AT %

Tetapi urutan-nya kebalikan dari upacara pagi. (21)

but order -DEF contrary ~ from ceremony morning

(EfEEE - B TFOERXOFE) (7272 UIEFIEE & X E > 72< #2725, ) (p.29)
FiEkE

... seperti-nya sinar mentari belum men-capai sekeliling mereka, ... (p.31)

like -ADV  ray sun notyet  meN-reach surround 3PL

A bOEDLVIZETIEEON G ELERNTWRWE HIZEZ D DEN, -+ (p.39)
UL 239 (Badudu 1347 > Z5ED verwijzing ZfEH L T\ 5)

Tapi, yang di-sebut penyembuhan itu konkrit-nya  seperti apa? (p.182)

but LINK Dl-call treatment that concrete-DEF like what

[ZDOWRFEE NI DIZEERIZIZE S NS Z ERATLE D 2?2 (p.198)
PEEREE se- & T FRRZ 9

Aku segera kembali ke kamar dan minum air garam se-banyak-banyak-nya ... (p.60)

1SG soon back to room and drink water salt se-much RED -DEF

[ H AR > THAKBSDSMATZE ] (p.71)

PR A R4 anda/-mu DRDO Y IEES (AFET [HR7l-o~] EH#ES D
D% WET D72 8)
Lahir-nya bulan apa? (p.81)

birth—3SG month what

M HAEEND, 1 (p.90)
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AARANDA > BRI T REFEEE TR OFGO)D & 9 it ln L Bz 6 s,

(54) Sekarang kinmokusei. Bau sangat bagus.

now kinmokusei ~ smeel very good

BEZLL [BIFEARE BONRETHENN] EWVWIREEZLRATZNDTHA I N, AR
AT T EETIE, “Sekarang kinmokusei.” &V 5 3CIE, SEATICAN, B AIEL TRAESEIE R AED
BEEZHREVE L, S13eRE (DFEEL), | L) L9 BRURPR 2 WS, “sekarang”
‘now’ [XEWRAVIC TRARRE] LRE (BARR=4) Sh, REERIIRL5EN1BH D, H
AFETIE, NE) TY—27 ENHERENHIVUE. TOHEEE OBRITFEL <~ TH,
M & FILZORMEZBERZHMT 5 2 EBRAETH DL EEZBND, —FH, AV RRTTFED
e, AT R EICET S, BICFELWBANKE LD,

SRR b TUF L OICE#ERBMRN H 2 BRI LT, A PR 7 TIEED X
IR LEIMDHLAELDIER B HEVFELRY, A R T T 35D “Sekarang musim
(season) kinmokusei.” X H K72 L TH D M. Z D K 9 72 T HAZEI B W T, BRI TIE,
SEEOEEWVWE R shbBnnd 5,

F 2, W “Bau sangat bagus.” @ “bau” ‘smell’ (X, Z I TIIATXD [4AKE) & B
LTWEDT, A FRUTEROHEF, T&KRE ITHISY 7 & L THKRIET D82 FE-nya
AT OMERD D, o, TEORIUTED TWWFD | 13 > PR T EEO“harum™iZ
KT %, “Bagus”DHElE, RIBRVWNE W BIRA KT,

EREGHIEEE)DEIICTHEARTIELWXIIRD, 20X, BAGEL A Ry
T REDAE LFEIX, BE T BV SRR T B R E-nya OB METH S &
I RIZH D,

(55) Sekarang musim kinmokusei. Bau-nya  sangat harum.

now season kinmokusei smell-3SG.poss very  good

HAGED [A138RKE, G0 eETHnn] L) TOEFIZBWTIE, v BREE
fLENTWRW, Zhud, TEW) RT3 TeKRE] & OBICHEEIRAME# TV D
MHLTHDHEEZEZBND,
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3.42. AAERET HEREH nya RUEFED the [TDUNVT

ATETCIE, BARED TRITENE W ESUL, A > K3 U 7 #ED“Gajah belalai-nya panjang.”
EXHSBERRH 0 . “belalai” ‘trunk’ ISV > 7 -nya 1Z1E, “belalai” “trunk’ & “gajah”
‘elephant DIUSEIR Z R HEN H D, EWH ZLafafiLic, 20X, A FxIT
FEO-nya b A2 REE T D BEREA R o TR Y | TORIZBWTHFED the & XIS H 5
EEBZDTENAHETH D, AEHITIEL, JEFED the DFEIZHES T, -nya & OXRLEIFREZE
ZLTZ,

AFERFET D NI DI, AL W) XOBEREFRETHZ L THD, Flzi, TXK)
LWV D EIA A FEET DR ORI IKORERT DI THY | —ROBRIZTONWTEEL
LW EEbND, Aaa=r—va ATHO -2 TH L HREHRRILIC BV TREROBIE
L L, BFED TR IZOWTEELEWEAE, §EL M E TR ED (R 12201 T
Wik oz emTEHLBEL, TR Z2RFETHEICRENREIT,

B EREET DI DI EREIIk A 2 FEE AW DL, B ITHEEICITERT VD b
MHY, ZIUIRBEHE CLFALZRET 212D OB REIEE AT 5, &3z, £E
WENEREZHEVLEL LRWVWEED HIUL, Eoo S KBMENERZ R > TN
SO MAET D, EEFAEWAT, [Zo) 20 FEri) 7oL bamafiEd 2 kEe
Frons, REFT 0 PEATELTRFEOPT THLFELIIMEF LV IRA > b e
ftam Bz 5,

LUR. AHiTiX Chafe (1972, 1976) 12 & 5 5EED the DAFHIZHES TA & KR T 7 3E-nya
DB HRALR D,

Chafe (Z XAUIT, RO ZHDRPL AT 56 5l LFITISUR LB W THA TR E(LOFE
ROMMBULETHLZ 2RO 5, OiiLFERHLFFED S DL > TW5D, @ LFIL
MEFLRECAMARF>TWL I EEZBELTND,

F9 AR E IR AR 2720 GAIC BT 5 the 1T X 2 A FIDFRFEIIZ DN TR THIZVY,

WERMEZ > TV B LAFADOEHE

WIEHMEZ FF A FINITXF IR E DI RPN TN D LB BTN D, NIERMEICIE
proper & unique @ _FEFENFAET D, TALD proper & unique &\ NTEHZMEAFF> T D
FEEHNLIE B B SR B TR T 2% D
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A) Proper

NI, 7R ED XD REERIT “—REY” LW ) BIREZFA TV DN, ZOEKE S 512K
S L7eWgd, AalE el T 572D DEEREZ T T, ZNENOLARTTHES, fil 21X, the
Missouri, the Rockies 72 EMNZ D7 NV—T1ZJ@T %, ZDFERE (41 OER (DEV{rz
B0 TR LN TEY, ZRHDAFNTIARILENTZHDTH S,

—H. AV RRUTEETIE, R EOARNTIE, #ER-nya [ZHEH LRv, 2 b0
ARNXT LRI &0 9 FERICAT AN E 4 %, Bl 21X, “Sungai(river) Amazon”, “Gunung(mountain)
Fuiriz ¥ ThH %,

B) Unique

Proper &) WIERMEZ R o4, Bl 0E Tl 1 X, ZOHIckE & 72 LD AR & DS
THDHH, unique &) NERMEZFFOAFICEBWTIIEEEIT 2o LIFEE LRV, £
X, BlzIX. “thesky”, “themoon” 72 X THh 5,

A2 RR VT EEOSE . “thesky”d X 9 72 unique 724 F1Z1%, “The sky is blue.” “Langit-nya
biru (blue).”®d K 512, BEREE-nya NPINE N5, 555D “TheKing”, “The President”® X 9 72
AN RS T DA v KR T REOFBL Tl *Raja-nya”, “*Presiden-nya”® X 5 |[ZHZREE-
nya |3 F S 472023, “Presiden Obama”, “Bapak (Mr.) Presiden” @ X 9 (2 KFEED 4RI 72 &
WIRZ DNTEHEZOAFTNIRE/L SN D, HEEDLGEIL. 22T 7 A M X o CTHREE-
nya OE AN ATRERBE A B H 5, Bz I1E. “Presiden-nya masih (still) muda (young).” ‘The President is
still young.” O X 5 22 F KFEFEHIZRET 5 =2 A & Mg ElZ-nya DER R Z T B b,

REDOHER THREINDIAFDRE

Proper & unique (2B T DREREDGA D X 5 IZIT HEMICEE T 221 2045 S H
Do TNHITREDOER THRIE SN D4 ThH D, BlZIE, HDHEIZA- T, TORITD
WCEETIE, GELFITE DR L TV D TR OWTHEFERLEDORE W) Z L1500
STWNLEMELTWD, ZDROIZ, FELFITRDO L IICEERFET D L2725  “the
window”, Z DX 5 REEBEOHERIC L DFFEIT MR THY . THICEY ., FELFLHEF
DEBRIZAS T, EOXKH, BE, KT BREIWZOWTENLEFFEDATE LTEET 2 &
DNATBEIC 7R D,

BREOER TREMINDAFOEHEIX, A ¥ R U TRETIE—RICEEERE-nya 23 # H
S5, “Thewindow isbig.” D > K 7 §EaRIZ, “Jendela-nya besar (big).”IZ72 5, Z D X
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T TR BEIZEOL5GEIE, nya BB E LD, UL, AR EESX O HBFEDS
£ (50), HEREE-nya (TREEHIC/2 D, HEIREOSEIT—RIZ-nya 2MEH S 72 0ns, KR
=FENESRW [ GELFEHEEFORICLIDb20 T3] OYEIE, -nya 23T
SN%,

(56) Dia sudah me-nutup jendela/jendela-nya.
3SG already meN-close window / window-DEF

‘He/She had already closed the window.”

M2 EOBBRIZH 24 FTDHEE

% z1E. “The waitress brought him another cup of coffee.” &\ 9 /N D HEETIL, #e& A3A
HLoT, EDO Tz FLA] HDZWEED M) NREE 2> TWDENIZELTE- &Y
L7emi a2 £ > TO RV, EFITEEAOHENC L > T [T =4 FLA] BEEITBEICE S
NTVLEMEL TV LKA EZ TVDOR, ZHFUFRRFECESWEEZDOTRT
&5,

Z /N O §EAIZBLAL 5 “The waitress. "I&, A & R U TERICRR L7256, HRER-nya &
R L7aus, /N7 & O EM TIE, SXORMIOERITHE SRR -nya 12X > TRERLS
72\ seorang 295 & L0 HERZR ST 72 D (57),

(57) Seorang pelayan mem-bawakan-nya secangkir kopi lagi.
INDEF waiter/ess meN- bring -3SG acup coffee again

“The waitress brought him another cup of coffee.’

A&

i LFEME FOMODORIT, & DR N LA I T DN EBZ X TH LI, il
X, FELFENFEED A 23— 2 “Didyou feed thedog?” & ERL7-HBE. AL A—2BNT
L ED TR DEEfFETH, 20X 50, NEMEAINDEMNEETIE, FFED TR
DIEFHRIE—E DT & R W ORI R 7 —T I ko THFE STV 5,

FIETe EO/NE IR I N—TNTOEELSETIEL, A v R TREICBNTH, TR 234
Elb &S, ZogaHR -nya 2 HT 5,
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(58) Anjing-nya sudah di-beri makan?

dog-DEF  already DI- give food

AT G, Bl i, #ER Lk, 5
IRRE S 7wy,

ZH.
AE

L, ZOFRWEIFHD A >/ N— D38 F
DOEARITRESNDIN, 4V KRRV TEET

(59) Ayo kita pergi ke pasar-@.
Let’s 1PL go to market-0

‘Let’s go to the market.’

I, KT TOLTDORENLDIEE Z A THI, D4 REHEDO P THRIF S NI

B BHEFRZDOLFNIOWTHI - TWVD EAHE STV HIFIIE(60), HE57E TIXE R D
fEmsnAaaniinsg,

(60) Once there was a woman who owned a cow. The cow...
ZOMEEDT TR SN D EA T DAL, R E > TREICH OGN TWD Z & aRT
DoAY RRUTEEICBONTS —FRA OO M 13 R EE-nya (2 Xk - THEL &5 (61),

(61) Pada suatu waktu hidup-lah seorang wanita yang mem-punyai sapi. Sapi-nya...

PREP once time live foc indef woman LINK meN-have cow cow-DEF

L)L, DL I, HDFFEEOHBEN LT L HIROLOAFORELE R L2 WSS
WIFET 2« QAR —ROEYDGE(62), Z OB DOERMID L TIXEE LFEN—MD 4]
ZEEREIC LTV DD, ZEOLAFNTIROILTERLF & L THRONDERZ R0, @455
HENEZL DO EY OB (63), “Want”, “look for” 72 & OBha, 755 4 & Te U BN 5 4 Fl | 3 4

EROMEZF > TV D, ~EZOAFREA SN TS, ROXLTHREDAF & LTH S
LITRATRETH D,

(62) Once there was a woman who was fond of cows. *The cows...

(63) Once there was a woman who wanted a cow. *The cow...

66



ZOEIT, IRICE - TRRIZE BN TV DA T, B TREL S L4725
IR G220, BEE L [FERIC A & RR T TEEICB W T b A ORE(IZ BT 2 IR 1R
T 5, LR —ROEMOHE, BT ELO)D X 5 2L TIE, A > RRITHETHERR
IO ) BEREL SIS, RNERRITUZ72 5 (64),

(64) Pada suatu waktu hidup-lah seorang wanita yang me-nyukai sapi. * Sapi-nya...

PREPonce time live foc indef woman LINK meN- like cow cow-DEF

S BT, AR EERDOBEWRNH 556, HEE LFRRIS, 4 FATTEETHLEBLDA
FACEEREE-nya DN E 2y (65215 T4)),

(65) Pada suatu waktu hidup-lah seorang wanita yang meng-inginkan sapi. * Sapi-nya...

PREP once time live foc indef woman LINK  meN- want cow cow-DEF

Iz, B OB OB TROEIZBWDT S REL AN BRI 2580 5 (66), iz
X, [5325) EvwoEET T84 CHETLIOT, HRIC TBE] 2B8W T 24508 E
fEEnsd, SVl E [5820) OWNERMEO —21% T4 &) 2 Liliod,

(66) She decided to sell the cow and buy a shop with the money.

ZOEHIT, T5ED ] O X BEBEIEICHNTZSGE, A RRXUTEETYH, (B4 &
BT 245 REEE-nya BT b5,

(67) Dia me-mutuskan untuk men-jual sapi-nya  dan mem-beli sebuah toko dengan uang-nya.

3SG meN-decide to meN-sell cow-3SG.possand meN-buy INDEF shop with money-DEF

B2, 5D HDODOMS &) WIERMEZF > TV B 45 & LT, ROBI68) 3% H b,
—E [Z] MENERESES, T LTo TRIR), 18], TR7) REBRHEERLD
ELTHEOLND Z ENR—RITH D, L, HBEIAIZ 15 12 THIT) v BE& e n
I TlE, UTFTOXDREONLIOEE L, T HL0 2] L) AL &30
REMER D 5,
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(68) 1 bought a new house yesterday. The roof is red.

(69) 1 bought a new house yesterday. The basement is large.

“My house hasaroof.” &9 SIS D% [RBIR) 2 [5)] OMBERAIRRESTHD

MHThD, —J5, THT] &, BRRES Th 5, BEARFRLES NENTZ

R

PURRFEIL S D T 172 % 4%, SRS O J28A 0 B, B & FORENMAIC I Thl
LENEEDOHLBEHEEZRIZL TWD EVWIHIRE 52 5,

-nya BMEH IS,

(70) Saya mem-beli

1SG meN-buy house new yesterday

Chafe 1%, 4Gl

-
—

roof-DEF

LT 22 2 PRET S . 4

ZOEDIT "R — W7 LI RMRBROL S, Mo AT S TRIR) |

rumah baru kemarin. Atap-nya merah.

red

TITHERRE

FERET D FERTHD LR Tn D,

LU, BAfRENZA > FRUTEEOSA. #RERE-nya Tid/a< U —yang TENLDD

T, WETH LS

FREA L 720N,

FRLOAFAERFET HHFED the KA ¥ KR T iEOHRE-nya OXHLBEfRE IR DR
DEITEEDDLENTE D,

# 3-3: JEFED the LA » R T

A DIRJETE-nya DA - MO ISR

ERRME Jeih A KRV TEE X B AR
1 | Proper The Missouri; The Rockies Sungai Missouri, Pegunungan Rocky X
2 | Unique a. The sky is blue. Langit-nya biru.
b. the president; the king presiden, raja A
3 | ®BEEOHER | a.  The window is big. Jendela-nya besar. O
b. Please stand near the window! Berdirilah dekat jendela-@! X
c. Close the window! ATutup jendela-nya! O
d. He had closed the window. Dia sudah menutup jendela(-nya). A
4 | /NER 72 £ @ | The waitress brought him another cup | Pelayan-@ membawakan —seorang X
=ELE of coffee. pelanggan secangkir kopi lagi.
5 | OFE a. Did you feed the dog? Anjing-nya sudah diberi makan? O
b.  Let’s go to the market. Ayo kita ke pasar-@. X
6 | BEFno> Z & | Once there was a woman who owned | Pada suatu waktu hiduplah seorang
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a cow. The cow... wanita yang mempunyai sapi. Sapi-
nya...
7 | —f¥>Z & | Once there was a woman who was | Pada suatu waktu hiduplah seorang O
fond of cows. *The cows... wanita yang menyukai sapi. *Sapi-
nya...
8 | #E{E% o Z | Once there was a woman who wanted | Pada suatu waktu hiduplah seorang O
L acow. *The cow... wanita yang menginginkan sapi.
*Sapi-nya...
9 | 174 L B3:# | She decided to sell the cow and buy a | Dia memutuskan untuk menjual sapi- O
e shop with the money. nya dan membeli sebuah toko dengan
uang-nya.
10 | £&f&—84y | | bought a new house yesterday. The | Saya membeli rumah baru kemarin. O
roof is red. Atap-nya merah.
¥ @ (O), FE (X)), AFIIRFFESN TS SN THAMBRMIO~—I—%2 35 (A)

7 3-3 D 3b. & Sb.DA ., FEE L 1T A Vv R T ETCIIE 2 R TL AN EL SN
RVOTHIGBHRIIX £ 72D, OB X 912, LGETERT 4GB EREE-nya 12 X - TRE
fbanzHé., TUIE = AHOFTaEMEE%RT D,

(71) Ayo kita ke rumah-nya.
Let’s 1PL to house-3SG.poss

‘Let’s go to his/her house.’

DXL KRRV TEEOEER., nya il X W EEkEN 5, Chafe X, UL EDSGHEIX
G EREET D Z LIS L CORERMHATII AW LR TR Y | fx ofiseos b,
PR A PR VT EEORICITEITE 2 HESA N T D L EZX B LD,

PLb, ZZTHRFEEDHIRIZE Y A RRX U TREOHEEFE-nya OBREIZFEM/RE 222N
ZT=DIL, A > R T8 TlE 72 “Gajah belalainya panjang”4# 3C C, belalai 4] 23[RE S 4
L3 X0 BRIICHAT 5720 TH D, Z DL 912, “Gajahbelalainya panjang™f 3C1%, H
KFED TRITAENPEV] ML LR [ L &) OBIC «“ BB P EEE T, £
DIz, PrA&ENLEICNLD & FrAMITHEERE R -nya TR S L5,

LUFIE, #3-1 DR EIC K2 INLIZ N2 235 oIS e Z2DA o R TEEOXRIIET 2
XORRTH D, FHRMIZFELESNTZERETHY , ZhEnZ A 7HNCES LT,
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F9, INLDRE) 2 TESERA 2@ L, IN2) - TH < THLXDOERIZKE
TRVESIMD) X A TIZB L. KT 54 v KRR U TREOHE X, RO X 91275,

(72) H : ZOHmDORF, - ZOHmFENRF,
- : Warna bejana ini / BIRU. — Bejanaini //warna-nya / BIRU.
color jar this blue jar this  color-3SG.poss blue
(73) H : BRDEL 0, —  HAREE T,
- : Tanah negara Jepang / SEMPIT. — Jepang // tanah negara-nya /SEMPIT.
land country Japan  narrow Japan land country -3SG.poss narrow
(74) H : ZOFENRF, - : Bejana ini/BIRU.

jar  this blue
(75) H : HARDU, 4 : Jepang / SEMPIT.?")

Japan  narrow

WIZ, TNL X N2 283856 o [N1) & DRy &N EREIC ERBER AR A TB Y . 20 Tk
) O E LT IN2) DNEFRSND XD REOERBER AL DR SUI(E) ¥ A 71T
B L. (D)% A ZRkEA > R 7 55D “Gajah belalainya panjang” % Sk d 2,

(76) H : HOL-DHMBDDULY, = HOLEFHERDPDVY,
A : Mataanak itu /MANIS. —  Anak itu // mata-nya / MANIS.
eye  child that sweet child that eye-3SG.poss sweet
(77) B : A DFFKBEL L, - MAEERE LV,
4 : Penghijauan Kota Kobe / INDAH. —  Kota Kobe // penghijauan-nya / INDAH.
greenery  city Kobe beautiful city Kobe greenery -3SG.poss beautiful
(78) H : ZDZHEDBENET272\1, = ZOFRIFBENE 2720,
- : Dinding rumah ini / KOTOR. — Rumabh ini // dinding-nya  / KOTOR.
wall  house this  dirty house this wall-3SG.poss  dirty

TTIZRRIZE S, AZA TICBETD TRIFENEW] 1XZ IO A 7Dk

2 SCERNCRREVT 7203, 3.2.1 Hi T il 72451 (2010) 1206 21X, TH ARV X, TH
A BRSO T DI EERER TRV EEZ NI DT, B HERE IR T HIE,
IRENFELS D EEBEZLND,
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ELTEHLAECTHY . T D514 RRUTEOHE NI TO L 512725, (IN1] —
TR ) 2% (FEF—RER) BIfRIZ 20,

(79) H : ZRORDBEL, = REEBRV,
- : Belalai gajah / PANJANG. — Gajah //belalai-nya / PANJANG.
trunk elephant  long elephant trunk-3SG.poss long
(80) H : HWV\ODRBNEETZ, - HVDIIRBNESET,
A : Ayah-nya /  SEORANG DOKTER. — Dia/l ayah-nya / SEORANG DOKTER.
father-3SG.poss a doctor 3SG  father-3SG.poss a doctor
(81) H : *&HNE, 4 : *Gajah / PANJANG.
elephant long
(82) H 2BV ONEH, A : ?Dia/DOKTER. (E&ZTHLDIL, HWDODRBL,)
3SG  doctor

Flo. MDG)F A 7E. ERROF)F A 7 & RKERNDH, INLIEN2) IZ5 kS 270X
EANEERPBLDLEVOIREIHY, ZOMXHL A RXTTEED “Gajah belalainya
panjang” MK T HEEZDBND,

(83) H : WO LDIHD D F o, — WO LIFEN D T,
4 : Kepala ikan sarden / ENAK. —  lkan sarden // kepala-nya / ENAK.
head fish sardine delicious fish sardine head -3SG.poss delicious
(84) H : HHEEDN WA EH LA, - MHEFTZHEZVREH LAV,
A . Sesi pembuka sumo / MENARIK. —  Sumo // sesi pembuka-nya  / MENARIK.
session opening sumo  interesting sumo  session opening-3SG.poss / intersting
BOMH)Z A 7B D, INLIEN2 23558 o [NI—N2] BIfRIE, SRR ((F) & 1 7

R(G)F A BT D [INI—N2] 28 [BfE—E80] OB & ITHSIIHITEEN, E> T, 1
v R T EED “Gajah belalainya panjang” i 3L & O xf & BRITAFTE L 72\,

(85) H : BEEHAITISDOOLA D Fu,
4 : * lkan bakar // sawara-nya /ENAK.

fish grill sierra - DEF delicious
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(86) H : /R EHE)ET HAERA Ky,
A : * Mobil tipe kecil // buatan Jepang-nya / BAGUS.

car type small production Japan- DEF good

ZDOEIITHARE TRITENEV] ML, H)Z A7 (H1(85) % 1VY86) ZFrE, £ K
AT TEED “Gajah belalainya panjang”# 3L & LR DD Z & 035D, FHUT. #A T
HHEIZRIT D, TSRS vy THARRA W] O X5 2R8H#HN, Tk VVILE
] DX O RBERICOWVWTOWEHITIIRNEEZEZLND NG TH D,

# 31 TREMEMTD IXIXY) TEEWREL D (ZIXAFRHMEICIRSD) 220\ Tk, A
v PR T EE L OMIGBIMRITH 503, Z08E, FBICITHENE TR 53R FE~—
—kalau 23MEH S5,

87) H : Wb LIZEH, - : Kalau ikan sarden // kepala-nya.

if  fish sardine head -3SG.poss
(88) H : FHBEITIZ WV, A : Kalau sumo // sesi pembuka-nya.

if  sumo session opening-3SG.poss
(89) H : BEXflLZb b, A : Kalau ikan bakar // sawara.

if ~ fish grill sierra
(90) H : /NERIEEELT H AR, 4 : Kalau mobil tipe kecil // buatan Jepang.

if car typesmall production Japan

35. F¥&H

AEI T, KEONFIZOWTCR R E L O &R T 5,

AAGED TRITENPRW MU T L LT, T8I3 FEELFEEEFOMICT
TR B DT ) THY, 2D #Hy ObET IEBEW] EWHREEE D T EM
L= b DT, (PIAGR) LIPS Z ENTE S, BAGETIE, G LTDN [~3) v )
EEDRTH, £0 F) X, o NIZH LA FRRRERE, 20 145 22T
Wz - kP (BGih 2010a 2H%) A Fh, ZTORMHED T2, T8REW) 28 14 - Z 2 T
STz ZEM R BIAIR, BEFE IR TWDEER) Tha EREET 5 &0 ) iR
LD,
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(HEESC) 12T 2 INVTRED o [N 12472 % FE7Rig4s Ft (referential Noun Phrase) (2
BT 2HEIL, SRENEHEL 250 T, TRBAARGED [~1F), [~ OFEHRLLT LD
BB CRIIST 2 SIFR S22 (Bl IE, HAGECIEEE L FLMEFLOMICbN TN D
INJ 1, FFELSNDRER WSS H D), EMHEE L~V T, iz X, Eik21)(22)
DIXDEFRZHOWT, LIF TEFE AL, Q)T Mokt &35 2 Lok 2RI
WEEBZBND, LonL, BLEOBLEIE] 1), 123 IZBIT LA, W& OREEIC X
STHERRSTEWNAET D Z &I 5, WHILI(1985) b5 L7 & 91T, ARCUERGR D1
B BARFEDOBEZRFEMED EDO LUV TEAT 0% O <o TI2 R AR H 0 |
EMERDLICESTWARY, NE) & T F, FEETIER< a2y 77 A b GEEL L)
BT HERICE > THRES N TN DI NH TH D,

ZOXHIT, BHEAGEOSG S HEDOHA) ITB T, Z2OXOEHE X1, 23] 0L&b
B OBECEIRT 2 03D THE LW CH 2, 18)IE, ZH HEEC) oflanrs 4
ITEPREW] OB EZRATZA, E) TiERd, 12 TERLTH, BEOERNA
Co2%mabd o, Hl2iE, TEREWR] b HEEDFRA] LW RNBAETH L, Z0
XiE, Wbwd 4« ZZTRENZER - RI) LD #F) ERoTWD T2y o (f
NRGRY D2 TH D, BAFED HESL) 1220 Tk, EFOERRS ) Thh 123
Thiv, HE] OEWPELL5E, T [RIEX] LFESZ ENFRETH D,

RETIE, A FRITERICOWTL, HE & TEZES) 26X 2 72D O
IRV, FEICR D ERIITHKN DD L VWD ZEEZHENI L, DFD, £D
TR LIL, HIOEHMOFAEHETHY . BTN I NG E. BAGED TRITENRW] #
L EAMATH R KRB THDL EEZX NS,

AARGED [RITENEV ] #3CE OMEAICE L X, BAEOHAZ, &) 12 T~
B E DRV, > KRV TEETIE, FE~ORIGY 7 OERBLETHDH ENH 2
EThDH, DFED, AU FRXUTEETIE, &) OALEIZ-nya 3 FS b,

ST, 8] OFLEN, BIEORFEDORGE Y « W) X MIRERFEHD S DEHET4
FIATHDH LD ZEIZONT, HAGETIEZ K OBE ., EFOBER 2R TERITFHIN
RO, A v RRUTEOEA TR -nya ICLAERAMNETH S BIONBR), #ilx
U TFIEFEEE > TV BB T D ZA—TI12ONT EW IR TH Y . A—7 (sup-nya)
IEE LT L& FOMICBRICBEFEAD LD TH D, £ RATTEETIL, EFlERDTZD
[Z-nya BRAVSIND 2, HAGEOGE I HIER L2V O A E#@ Td 5 (91).
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(91) Sup-nya// rasa-nya / terlalu asin.
soup -DEF taste-DEF too salty

[Z—71% (kDY) T X5,
A2 RAXUTEETIE 18] OBERIZEFERBPMINEI N2 WIGAETE, s s L TR

Insd Bz, “gajah” ‘elephant’ (23T % -nya DIRNAFNE T8 —ka£T), Uk T4
FANPEV] WXUZBT o4 > FRUTERO THES & OFIERRZ I b L,
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S

BAE WX RXEEHEKRLL #BXEM Y FRIUTEE “Kalau

tiram Hiroshima yang enak” #3C & O xthGEE &R

4.1. XL ®HIC

PFEE TR, BARGE [GUIEBR W) e ZNIHET 214 v RR T REOR A /LT
o, AETIEL, Rifi LIZFEIC [~13~2) X THLHH, N DIRE ] OF 0 =50
(AR EHMFERIC R S ToBRARE RO, DFV ., [ HXITREREK LV
AR B, & A > B33 7 #E“Kalau tiram Hiroshima yang enak”## 3 & o i B
BT D,

[0 FNTIR B DS KR L) M TREB2AER L] LW ) ESIEIND (3] DOFERE
ABP(1973) 1, (RAFE) LPFA TR Y | AEEEIC/2 > TV D EFTOH TIXRFHTET AR LU
EVIBHRERFoTWD Z EEEML TS, itid, ABO 23] o (Ri) & ([EE4E
) EMFATED, (HERMOZLHE) L LT\,

FEEEO TSTEN/EV ] 0T, B E@998)ic XL, 14 & TRV oficE#o (=
—i) BREREo TR LT, 5 & (&) LOMIC T2 LTUERT 2B%
(MEA—PT A ) TEE—RES) ) MEE—RIRE ) 72 8) BdHD 2 L 2R LTHT 2,
=, THXITREREER LW 24 7% B biE, e “%f7” EEEEZFOITIN
bOTHDEHERL TS,

[RITHEDRV RO T IR ER L) BESCOERIZOW T, BT E
WRORLIICEEDDHZIENTE D,
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KA1 TRITEDPRV] XKD THFRITILEER LV BT 2 B THRIC 1T 2 HHE R

E 354 VAE-3AY [ TR B DERL
XY 8 2] XY M 2]
FE 1(1998) | [Y—Z] 1 X ZHIWryFfE & 3 50k | ITX) (3ATE B GE
i (B PERGR) X— [Y—2Z] 1T (B —figai)
X— [Y—=2Z] 1% {F—)
PEL(2003) | [Y 28 Z] (3@ A IR 3 R0h LY 23 Z] 1% X OFE DD 7 5 #ilH
LY 23 Z] 1% 1 Tl [y 23] 1% (&) (Wh-EER 02 TH)
25 (1997, | LY 2 Z] X X WZHOWTOEKROS | [Y»z] 1% [ERoZEE) & Lo
2009, 2010) | S 1F#H. LY 2% Z] 1T (hopuk) KGN HREY L LY 3] 1 (FRERER)

HAGED [ 3R ENER LV ST, A > R U758 O“Kalautiram // HIROSHIMA(-
LAH) / yang enak” &L E kPS5 EE X HILD,

Q) B THRTIREBER LV
4 : Kalau tiram // HIROSHIMA(-LAH) / dyang enak. [ @3]
if  oyster Hiroshima(-foc) @ LINK delicious
(2 B :TRERFEKRLYY
A : HIROSHIMA(-LAH) / @ yang enak. MEESC] - [433]

Hiroshima (-foc) @ LINK delicious

NAEER L) OQR)DOTTIE, TIREN] X $FEE) TETBER LV v ) BEfHE
DOETHIZ/R Y, —FEERFREFio TRV EMELSh T 5D, 1 RRUTEEOLATL,
BRI NTWDLES %, BRM-lah TEURT 5, I D12, TERLW) FAMHREICR D, 2
O XD BRAHET—HE AT Z VT ONDIEEIE A > FRUTEETIE, HEEX - 14
ZA TR 0T, 2, DDA v KR T EEOiram” (2, *HRAYEE A K9 kalau 73
& Tnd,

ARETIH, £ 4L ZOMINGEEZFESA » RV TFED Y 1 —yang ([Z2OWCakid
L. ZLTC, A RRUTRED [53330) 1I2oWTHlRRToD, BAED AN B 72
EA LV RRUTREE OISR EELR T 5, BiZ, FEY— I —ITxST 24 » R Tk
@ kalau [Z DWW TR T, &I TR ITIRENER LW B E A R TEEO “Kalau

tiram Hiroshima yang enak 3L & Ot SBIR DB L 21T 9
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42. AV EROTEEIZEITSHY) A—yang IZTDULVT (AALAR)L)

A2 RAVTEETIL, yang 1ZMDFE & TR O THBEICHBT 538 THY . £DOHIE
ITSUEFITB W T HERA 2230 e & BTSN TWD, DR, yang OFERE & LTIl
WZHRH S LD DIXFATA T 2 FET HHEBETH D, Bl 21X,

(3) cerita (yang) panjang
story LINK long
[RVEE - W58 )

FERYD LT By aNIZEINDZ EbH D yang DFEHAH 2 WIEAFEHITEED =
TIARMIE-THEY, THL THRER) TERL, TOMELZERTHD, 20X 7%
ZEMMD Y yang ITIXEHERHERE - FIEN DD EBEZX DL BNFRETH D, I, @)Tk
T4 FANEME STV AEITH Y | (B)ILBNFE 2 EHTT 2 X & Ff > T2 yang DB TH 5,

(4) Diameng-ambil ¢ yang itu!
3SG meN- take @ LINK that
MBIz D ¢ ZHY E L7, |
(5) Tarik yang kuat!
pull  LINK  strong

B < Bl -8R D Za &V, )

ZDOE T yang IZ oW TDiEFmIEE < DR NAX—%2 L L, 2D Z Lidyang = ED
E OIS RENL NS Z LI L THIEE OFICE RO — & R Z & IZ bimiic R
NTW5, Yang 45 & B & i SHREZ Ff > TV 2 O T, TBIRARAF & RIS B
DN, JATAFNR. LTFO)D X DT, @D HIEETH 25 EIIFFELITR D,

(6) *Bukuyangsaya me-mesan/belum datang.

book LINK 1sc  meN-order notyet come

(RADSESL Lo ARITE @720, |
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E72. yang 4L OEREZ A5 LT OEE bW DA, BARFED [0,/ Z L] (1
MRS LIRS L, FEENDROTO)D X 5 2 f o7 b H 25 DT, AfiTldyang &
(G R EREET, T o —) ST &I2T 5%),

(7) *Yang makan sayur setiap hari/baik untuk kesehatan.
LINK eat vegetableevery day good for health

[ HEP R AR5 2 LITHEEERIZ VY, |

AECHE, &0 B AT A E L LT, yang OHREL S Z L2 B L, 7.
A=A NI T OBONDOSHEERGEE L, 4l & ZOMNFEEESY I — DR D %
WEBFZEL TV % Foley OIEAFET Ly WIT, ZOMEBUK LTA > RRUTEED yang
DFATIIEZ RTHD, £ LT, HEIZ, yang DEARDREIC OV TEREZ MR D,

4.2.1. Foley I & A& RBERE

Foley 1Z. #FICVEA—A b X TEEBEOKONDFELMERNR L LTWDLR, A F
RUTEBIEREN ORI TN D, A=A MrX U TREROL < OFEIL, 46 L T Oft
IMEEORNZHFFED Y o — 2355, Foley X2 DA « REMIZE L CHEER 7258
ERATED . ZIUHAAEIN Foley OMFE LY EIF 2B HTH D,

FP AL ZODZ A T RH Y | FruUL (INEE+ 4D & (G4 Th D,
MINGEEICIZ, wEE, EUR, BoEa, R, e, BISREINE T S, Foley 13 (fFINEE+4
F) &N ZORSROEA W EBL L2, IS LU (RHINGE+450) okl dRpEE I,
LIFK.4-1 X525, 2)

28) fiz % K(2014:53-55) X, ¥ H v ZEESCEICET B linker Offj X 121X, yang 23<ia + linker —ng>
EWVINTELTEHDS TWEOTIERNNEWVI B NS, yang <ia (B = AFREEN4
Fil) +linker —ng> AN TTWD, A2 KRR TEED yang OHKIZEE L UL EEMEO R
HW2RdH 5,

B) AV RRUTEEOBEIE. (AR (2725,
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Article  (efzil) + Noun
Deictics  ([EL7) + Noun
weaker Interrogatives  (%&fid&)  + Noun
boundedness | Adjectives (JEZ¥7) + Noun
Participles  (437i) + Noun

(BAFRET) + Noun

4-1 : The Boundedness Hierarchy (Foley 1976: 18 £ HR)

Relative Clauses

Z OFE A E BT 2 U TRIEAINGE & AT OFRER OB S OMEEREL TV D, D
F U gEE & AT ORE AL, BIRE L ATORRE Y BILDNITRNEWNW) ZEThDH, £
DI, FERAIFFIUTIINE L Y o H—30) NUEL 2%,

ZOMBBIZL T, V=00 T+ 52 ENTE D, DEV LALOREED (f
MEE+AF) OB T TV =N U B —%NEE T 52 01E, RPN FALOTXTOHT
Y —=b V=% MEETDH, A=A SBRUTFERD Y I —D55HIE, IRDOFK 4-2 D
XolmRansg,

# 4-2 : Distribution of the Ligature in Austronesian Languages (Foley 1976: 24 ) 3%
Tagalog Palauan llokano Toba Batak Tolai Wolio Malagasy
1. Articles  (5Ez) O
2. Deictics  ({E/R) O O
3. Interrogatives (%) @) @) O
4. Quantifiers (3 &7) O O O O
5. Adjectives  (JEZ5) @) @) O O O
6. Participles  (437) O
7. Relative Clauses  (BE%) O O O O O O

) Foley 1%, U > —] Z“ligature” & FEA TV 5, 728, # 4-2 O 6. Participle (433) 1%,
Palauan (/X7 A5E) 12 LR SH7ZR, Foley 23FFExGe & LTV % S50 H TAFIC
Participle (%37) &9 (HINEEAE OO < DI Palauan (/X5 47E) & Wolio (74 VU 435
UIMELE L7203, Wolio 1% (GrFil+450) OB 7 TY —I2U o —% A L7,

) Tagalog # H = 75E (7 4V EL), Palavan /X7 A58 (BEAEEE, 287 4) . llokano 4 =
B OV oAb, 7 4 U EY), TobaBatak (A~ kFILE, A > FEx 7)., Tolai k3
15 (H=a—F VTN, ATT=a—X=7), Wolio ¥4V 43 (A7 7=, A F
X7), Malagasy ~ & #7 A B Vil (BEA » R¥E, ~ X T ATV)
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ZO X, BIZIE T F5ER) Tk, (BER+AF) OBT TV =i, Vo h—BnE s
SN, £ 42 WRTEICEDTFOTRTOLT AV —b U =03 E LD, )

F7o. Foley 3551~ 0VDh T3V —TY U I—REENTHLIHE. TOTOLT
V=D A—0fAE, BENEIIRENTHD LI L T2, _(BIREI+450) @
LYULTHE, A=A MaRxe T OEL OFaEE, A5 BIRE O /%) OHERIIRIE L [F
— TCRIFNFER G RN ERRTND,

Foley D OREUL, (BF+450) OBAIL, A—A MR T O#SHIZT 2 b & A
THNZY A= FEHERA LN E NS Z L Th D, (AFl+4F) O AT AL, EICEDHE
FRH S TV D EWAEER, 2F 0 ZO%AIFIIA R, TREINTWD, #ilx1E, Toba
Batak 75 CiX., U v —na TiI72 <. FrABMRCA T Z IR T 2 ni 28 (A + 4500 &

L4 % (“sumangot ni d-amang” ‘spirit of my father’, “tuhor ni sira on” ‘the buying of this salt’), (Foley

1976: 68-85 £ )

422. 41V FERI 7D ') »A—yang

A ¥ KRR T FED yang (DWW TlE, Verhaar, Kaswanti Purwo, Steinhauer, O 5E1THFZEH 26
B35, Verhaar, Kaswanti Purwo OAF3EE Foley 12 X S5 PEE 2 B EiF T b,

Verhaar (1983)i%1 > K% ¥ 7 #E® yang 1% Foley DRI %G 2 &k~ yang O %
WDF 43 DEIITE LD TS, Hal kO 5 Tk yang OFEA XV, B, SERE,
B, e R D L~V Tld yang OFERIZBEERITH 0 | BIFRETD L~LTid yang O
TIEENTH S,

Fa3: AL RRUTEEDY I —D534i (Verhaar 2006: 327 %2 R) )

A RROT
1. Articles  (GE3)
2. Deictics  (JE7R)
3. Interrogatives  (B&RT7)
) NRTAFEF, A=A MR THEEOWA—A bR TERICBEL, FrERELL

W, A7 =TREHO—HTIIRNI 7 aRx T TOODFEDI bLO—2EHF 2 b
60
B) ZZFEOHL. Foley (1976: 13-86) R S -\,
W OREITIE, EEAOEEOXZ LRV, WAFEXOERE LT,
%) Verhaar 13, BEER (A % T+, |#HEHN [O) 2 [+ LWIORFICEIVERLTND,
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4. Quantifiers  ($k&7A)

5. Adjectives  (JEZ%7i)

6. Participles  (437)

7. Relative Clauses  (BI4RE) O

BEHT Y —ZONTIFRD L5 RENFT HND, ¥)

(8) «(4Fi+(yang)+iE <) Ambil buku (yang) itu!

take book LINK that
‘Take that book (over there)!”

(9) (47 +(yang) +£&RiTEA) Anda akan mem-beli rumah (yang) mana?

2sG  will meN-buy house LINK which
‘Which house will you buy?’
(10) (47l +(yang) + %% &5d) Saya me-lihat rusa (yang) banyak di sana.

1sG meN-see deer LINK many atthere
‘I saw many deer there.’

(11) (A&7 (yang)+7E45) Dia mem-buat lukisan (yang) indah.

3sG meN-make painting LINK  beautiful
‘He made a beautiful painting.’

(12) (4 Fal+yang+ B942%i) Orang yang datang teman saya.

person LINK come friend 1sg

‘That who came was my friend.’

(47 Fyang+BIGRED) OB T TV —IZ oW TIX, T4 FANHNRETH D54, Foley
DALFUZAE > T, 2D HEEENBERE O EMIC /2D, Hl2IF,

(13) Saya sudah mem-baca buku yang di-baca Ali.

1sG already meN-read book LINK  Dl-read Ali

‘I had already read the book which Ali read.’

) THRRERIE. (44 (yang) + 44 FL A INEE) AT,
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—7J7. Steinhauer (1992) (%, Foley ® [[HERY) “AyangB” |[Z“AB LRI L Z &2/ b L&
ABNDN, Vo h—o THEW] (34 FRUTEECE > THELRMETH Y . L OEH
FREAERL THRER ) THDH VI b Tk e LT, Foley DRFFRICE T 2 Lk
HIBLR DRI Z L L T 5,

U > —yang O « AMEFAORBEIZOWTIE, RO ZICHER Lz,

T, oD (470 HAPINGEE) “AB T ERNAEIC OV TIIBLICBEICHE L TR Y,
FATAF AL, “B"REDFIETHD LW THNT 5 Z LIFEHTH L, LR -> T,
U > r—yang 13EA SvZevy, il 21X, “anak angkat” ‘adopted child® 3871, “kapal selam”
‘submarine’ MK 72 ETH D,

B2, U —yang ZEH L722ny 5 —20 (LE+H1II0EE) “AB”I%., #il 21X, “sepatu
baru” ‘newshoes’ T# LW i) DX 972, TCHILWY) it &KL WO RAEMMEEZRTHETH
Do

W=AZ, U v —yang AT S (LA +yang+HINEE) “Ayang BYIE. SEAT4 AT
R BE£ L, “BBRADOREMEL L TAEBERNICBRET2HAETH D, Fl2IE,
“sepatu yang baru” ‘shoes which is new’ D513, [Hl) 2L W I RAERIBEEEZ R ST, HiC

DLV S WS TEAERD T &0 D AF 2B L TV DIl E 7220y, IROBIZ /T
[N

(14) (a) Kemarin saya mem-beli sepatu baru.
yesterday 1sG meN-buy shoe new
MWERFMTH LWHtZ E W E LT,

(b) Sepatu yang lama sudah saya #pakai selama tiga tahun.

shoe LINK old already 1sGc @-wear as long three year
P DEEE, b O Z4FERE-> TS £ L7,

(c) Tetapi, sepatu yang lama itu belum saya #-buang.

but shoe LINKold that notyet 1sGc @ throw away
(TH, TOHVHUTEZHBTEREA, )

(d) Hari ini  saya pergi ke sekolah me-makai sepatu (yang) baru.

day this 1sc go to  school meN- wear shoe LINK new

(S HENLH LW R BN T, FRIITEET,
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1(14) (a) “sepatu baru” [ LU L) Tik, GELFIL TH LWL &0 S E IS 2 G
ELTHEFICEXD, ZOHA, LW X T ORRZRFHSE L THEEET 5, (D)
“sepatuyang lama” [drW\ L) TiE, (@) OF#RAZE T T BHLWEL S5 BE&s, BEICH
X FOHFEOTIZH Y . F Z Tesepatu yang NOT lama” & %} FE 3~ 5 7= ®H*“sepatu yang lama” |Z
U Ji—yang DB L INHDTH S,

FITHRICE DB LRI, BICARZ2OFMICHE FOEREAIT SE D00
JREA“itu” “that 1%, (€) DL Tld“sepatuyanglama”?’ (b) OFNEFRUFEETHDH Z & &R
T DICHIF RIS & L THEDIL TV A3, (d) “sepatu (yang) baru” Tik, yang O HIXkEE
BINZ72 D, DF 0, RIS Z KRBT 25613 yang 1T AHEH T, BT 285513 yang %
T2,

(4 Fa+ (yang) + E ) KON (L5 + (yang) + 5 E5) OFEICOWTHEETH D &%
Z HID, (4 (yang) + BRI ([ W T, B S5 8 REIE “mana” T & s 5 (15),
“pbagaimana” & o Xk 57 (16). “keberapa” MMm&H) (17) IZHIR X415,

(15) Anda me-milih  jalan (yang) mana?

2sG  meN-choose way LINK which
(86 HDEEZROE LD, |

(16) Pemerintah meng-ambil tindakan (yang) bagaimana?

government meN-take  measure LINK how
TBMIZED L) etz &0 FE Lz, |

(17) Dia anak (yang) keberapa?

3sG child LINK how many

M H D+ T D |

@ Verhaar |2 X 5% 4-3 1%, (LF+BRED) O~ L TiX, U —yang 2 135
B LB EERLTOD, MIGEICOWTIE, ZOFRER - SN EME 2T
72 B1EE yang OERANGEET RN EEZEZ HND,

ZDOZ LI LT, Steinhauer (1992: 433) 1%, REHIHE A OHE TH->ThH, yang & H
LK CHHARTHDEONOMIGER® D 1B L T\ D, EORMIIGEIX. () ber-+ 44 7

8 ARFWSCTIX, (4Fi+ (yang) HAHNEE) bIERFICEDLN DL ERH D E VS T E R LT
W, A ¥ RRIUTEBOHRRFANCOWTOFE LWEZRIIS B ORBEIZ L2,
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4] (with NP, having NP, using NP) (18). (b) se-+445d4] (of one and the same NP) (19). (c) se-+
B+ 4 5i%] (as adjective as NP) (20). (d) ter-+E&w (B E#ka ) (21) TH D,

(18) Dia me-nabrak orangAber-sepeda motor.

2sG  meN-hit person BER-bike  motor
MBI NS 7 B FTo T NIZSD D F LT, |

(19) Saya ber-temu dengan orangAse-tanah air  di Kyoto.

1sg BER-meet with person same- soil water in Kyoto
[FMI S TR CE D Bk NZEWE LTz, |

(20) Dengan leher Ase-panjang galah jerapah bisa meng-ambil makanan di tempat tinggi.

with  neck aslongas pole giraffe can meN- take food at place high
[RUVEO LS RE TR VTENWE ZALH LB WAL Z LN TEET,

(21) Banyak wisatawan ingin me-lihat gunung Ater-tinggi di Jepang.

many tourist want  meN-see mountain most-high in Japan

BN EDLZIFAART—FEHWILE RIZB>Tn5, |

A ¥ RR T RBEILAINGES G 2 & Ted A 13 @ IE yang % 03 & 3%, Steinhauer (1992:
436) |2 LA, yang BLEEE S A A, R 2 BEIIAEMICEIN TH D LML T
Wo, BEE AL LTERIT D “AB” OLEIE. IIIRE “B” 1%, “A” 1TxF L TERNZR K
MEMNET 5,

423. ) >h—yang DERIZDT

£, (G +yang+AHIEE) (28T 2 FATAFOEMRIZOWTH TAH D, FfT4mad
Wz (0+yang+AHINGE) 1TMBEICR 6D, FATAFEOEMITE a7 7 2 SO T
ARETH D, AT 7 A POPTIIEATAFITRRICE NSO N7 2 & EIRRVANITRE S
NHZExaFT, M. AL TIL, yang OAERIEREITA 5 & £ OINEEZ RS STz D Y
YH—IZHD EVIEIHRIZNL > TS, Eitof] 8)~(12) X, 2T 7 A b EAT4FN
BhNDE, RO XD RATIRNTIR D,

(22) Ambil buku yang itu! — Ambil gyang itu!

take book LINK that

‘Take that book (over there)!’
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(23) Anda akan mem-beli rumah yang mana?

2s¢c  will meN-buy house LINK which
‘Which house will you buy?’

(24) Saya me-lihat rusa yang banyak di sana.

1sc meN-see deer LINK many at there
‘| saw many deer there.’

(25) Dia mem-buat lukisan yang indah.

3sG  meN-make painting LINK beautiful
‘He made a beautiful painting.’

(26) Orang yang datang teman saya.

person LINK come friend 1SG

“That who came was my friend.’

— Anda akan mem-beli gyang mana?

— Saya me-lihat g yang banyak di sana.

— Dia mem-buat gyang indah

— ¢ yang datang teman saya.

WO LD BT, fRIZIZ-E VMnT 2720, BNWXOAEBFEND, £DT
O, “sikap” MME, “air’ k), “suara” ] DEME I TH, ZOMWE - B2 TRELT

L LETTMBIRIOND EEZDND,

(27) Duduk yang baik!

sit  LINK good sit
TRVWRBE THY 72 S0, |
(28) Siram yang banyak!
pour (water) LINK much
FRILDKTRERD 72 S0, )
(29) Bicara yang keras!
speak LINK

loud speak

[REWHETHELZR IV,

< Duduk (dengan sika

with  manner

with

ang baik!

LINK good

< Siram (dengan air) yang banyak!

pouron with water LINK much

< Bicara (dengan suara) yang keras!

voice LINK loud

LU, BAFEO X 512 yang 1%, BFEAZEMT H2HEEZ R > CTewy, ERERoflix, s
TEL LN TWDEMN, EXSEIZBWTHHATI2HAITA v RR U THEORFISH S H

BNDD D,

Yang OEMIZOWNWT, A—X ey 7T

it S ek

SE FEATAFDBERE O TETH D &

85



B2, A RRVTEELZENCKHET 5, ZIUTINZ T, T4 500 B E O FRE O T
HETOHDRD LD RBINGET 5, #RERE-nya 1X, 617451 “kue ulangtahun”, “Yamaha
merah 125 cc” Z MRS T 5,

(30) Di atas meja masih tersisa separuh kue ulangtahun yang bentuk-nya sudah rusak. (p77)

at on table still left half  cake birthday LINK shape -3SG.poss already broke

(7= NO B3O S= AT — « =% 555> Tz, ) (K L&/, ps6)

(31) Aku teringat ... Yamaha merah 125 cc yang bunyi-nya sangat bising. (p195)

1SG remember Yamaha red 125cc LINK sound-3SG.poss very noisy

[ EBDIDZENY A "D~ "FH CCORWASAL T DT EEBNE LTz, ) (B LEM, p212)

Foley (&, A— A hr R TRERTIX, A& AFORICY U —ZFbRn e LT
W5, LaL. Verhaar & Steinhauer (X, ZOFEEITA v FRIUTEIIIY UTES v
HE L, (L +yang+4 ) &0 FI(32) L VB3 &= ZF T b,

(32) adik-mu yang tentara itu

(younger) brother -2sG.poss LIG soldier that

‘your brother, the soldier’ (Verhaar 1983: 53)

(33) Pemerintah Indonesia pesimis permintaan yang 1,5 milyar dollar AS akan dipenuhi.
Government Indonesia pessimistic request ~ YANG 1.5 billion dollar USA will be-fulfilled
“The Indonesian government is pessimistic about the chances that their request of 1.5 billion

dollars will be granted.” (Steinhauer 1992: 428)

Verhaar 1%, HEED“the”, ->F Y “your brother the soldier” & % X 7275, Steinhauer {33C
DFEZFERT 2 DH T, 2R LIIMEF R L TH2RY,

TR SEICHE 2, (A + A X7 e M & A4 7L LCaTRBRER T, 21X, “tangan
saya” ‘myhands’ [FAD F-]. “rumahnenek saya” ‘my grandmother’shouse’ [351XdH S ADFE ] 7oL
Thd, ZO4FEATOMIZY »1—yang NAD Z T TER,

SHICZIITIA T, (Fo—a2) OBRIZOWVWTHEERO Z ENFE 2 5, BIZIE,
“jendela kamar” ‘room’s window’ ¥R D% ],  “pengarang novel” ‘novel’s author’ /NG ODfE |

R EDOA. 4w & LFORNC yang 13 A FRETH D,
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AAGEOSG AL, (AF+45) ORICEE To) 280 TNL O N2J 1231725 N1 & N2
DBIRIIFTABIRS (—H50) 72 EOBEKEIRAER L T D, b 5 —DDOEKRBIRIL,
(N1 7V N2) (Flz1E, THE#EMOk), FHEROBEFSA) 72E) THY ., ZOBMRNSA
YRR TEEO (LFityang+44E) EXINTHEBERZBND, B)

(34) Kemarin saya ber-temu adik -mu yang tentara.

yesterday 1SG BER-meet (younger) brother -2SG.poss LINK  soldier
MERFMTENT T DR e DHIZRNE LT, )

(35) Permintaan pemerintah Indonesia yang 1,5 milyar dollar USA tidak terpenuhi.

request government Indonesia  LINK  1.5billion dollar US  NEG be-fulfilled

(1500 5 K/ STV A v R TEBRFOBERITM - S 720, )

LI, A ¥ RRUTERITIZHARTED 177 0] ICHY T 23503720\ T, #7285 4
TE LA O BEDRH D,

(36) adik-mu yang (ber-profesi)  tentara

(younger) brother -2sg.poss.pron ~ LINK  have profession  soldier
EANTHDHMRTZDH)

(37) permintaan yang (ber-jumlah) 1,5 milyar dollar AS

request LINK  number 1.5 billion dollar USA
[¥8FF 1500 57 A U 1 RV DEFE )

(38) anak yang (ber-sifat) pemalas

child LINK have character idler

B ETH D1t
4.3. XLRILD yang (HH)
AT ClX, AL~ b yang # R CE -, RETHRY EF72 THRIFRERELER LV HE

XD TIRERER LV O, A > RRUTEED “Hiroshima yang enak” & ki3 % &
Ezob, £ T, AEITIEHILOL~UIZEIT D yang 72 R THTZ, A ¥ KRR TFED

SYHARGED N1 O N2| OFFEITE = &5k L 72 78111(2003) & OV 11(2013) & B IR & v\,
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“Hiroshima yang enak” #3C1%, 14330, T3] LFEENTED . IFA » R T 58
O ) ATHOWTHIB 2R 5,

431 41V FRITRED I9H]

A RRUTEED [5E3C) OWFFRIZ DV TIE, Tri lryani Hastuti, Utjen Djusen Ranabrata,
Muh Abdul Khak (1995)23 %1 15, AU ZAUE, 4 > RR U TRED 45330 1%, B
(2B L, B ORI yang T E Y . (TE—RHE) 23 (Giaf—4 ) Z2id 5, L
ToOBIRFEF B D,

(39) Pak Suroso datang tadi malam. [FE43Z45C )
Mr. Suroso  come last night
‘Mr. Suroso came last night.’
(40) PAK SUROSO  (ik#) / Pyang datang tadi malam (3:%5) . (Tri Iryani Hastuti et al. 1995: 5)
Mr. Soroso @ LINK come last night
‘It was Mr. Suroso who came last night.’
(41) g#Yang datang tadi malam () / PAK SUROSO Gk#p) .
@ LINK come last night Mr. Suroso

‘The one who came last night was Mr. Suroso.’

FIERYIE FEHEL] TH Y, (40)E 8L TH D, (39)D “Pak Suroso” ‘Mr. Suroso’ 13,
Erflbanszd, ERTIER< BT ELED D, EEEEHH D DI, “Pdyang datang malam”
‘who came last night’ T % (Tri Iryani Hastuti et al. 1995: 5), (40)i%., (41)D X 5 ICHIET 5 = &
MTED,
(DR IF A2 T XO—FETHIN, A2 FRUTEICITa 2 7MY T 2581377
FELZRV, ZHUTDY, a8 2T D8 2@ 28> T\ 5 o ERs adalah 238% £%), &
DEIBRFEF HD,

39)4’/}\2\/7’ GO adalah (3, 227 LW ) X0 (EF—RER) ZidoT V3T 570,
B BB RVHAICEDN D NEEETH 5 (Verhaar 1989: 94 £M). “Aadalah B"lX. A (3B
ICHELW - AETHDL LWV ERERF>TND

88



(42) ADALAH NURLIATI (i&#5) /dyang me-mulai cerita ini (3:%5) . (Tri Iryani Hastuti et al. 1995: 8)
yBfEEE  Nurliati O LINK meN-start story this
‘It was Nurliati who had started this story.’

(43) ¥Yang me-narik perhatian  (3:¢%) / ADALAH BISNIS KONSTRUKSI DUNIA Gi&#) . (ibid.: 9)
@ LINK meN-pull attention 43 BiEE business construction world

‘What is interesting is construction business in the world.

S HIERE adalah 1, FFIZ@3)D L D I EEH BN REEICHEAT T 28I L<HERH IS, LarL
(42)D X 5 7245 HfERE adalah 28 SCHHICSEOAIE AAERED L o i T 5 & s & h T
%D, focusmarker #EEF-lah 25 Z LIZL > T, AV RRUTREL LWTR D &5
X HAL% (Tri Iryani Hastuti etal. 1995:9), [43%30) TiX, focus marker (-lah) DI, BEE
HICchd,

(44) NURLIATI(-LAH)  G&#8) / #yang me-mulai cerita ini (3:#5) .
Nurliati (foc) @ LINK meN-start story  this

‘It was Nurliati who had started this story.’

432 HBOE=FLLTOREFED 13RI &40 FRITHEEDHIGEF

AV KRR TEED 5330 OMERIZOWTOMIEIX, 5D L ZAEIEFE LRV, R
Z DIF RS OFFEITEE & b s, REITIL, #EEO [5RT) bIY BT, HEROH
SHRELTHD Z LTt S,

FEEED 330 ORI DWW TE, ERRCUECEE S SHIRITEAL TV S8, REiTIX
¥FIZ. Prince (1978)D, RFGHIZIS T HEEREDWIIE 2B BITT 5,

FEETCIL, TWh 3230 & T 3RS0 L W) 200X A4 TRBY | li¥ A 7%, AR
WEFf-oThh, EIMANARETHL EEZOLND,

(45) John lost his keys. Elr3d

(46) What John lost was his keys.  [Wh 43243 |
(47) It was his keys that John lost. Tt 7% |

89



B(45)1%, FHRDO L TH DA, LALLSMT, HFETIE, Fl@6) & (47D X 57 THER) b
FEL, 2D = 2OUTIEFE UERNARE TS, Prince (X, TWh 432850y & (it
I X, NEBFRIL T, BEBRINAETH DL E LTH, BEEOFITMMENRH H D
TRV E W S BEEZ > TR Z1T > T\ 5,

A v R TEED [Yang 2534450 1%, #EED TWh 42450 Exbis L, T(-lah) 2y i,
MR ExET2EBERONDL3. BLT, FED [55R) ONEICESE, AR
RUTRRD R 2EET D,

F9. IWh-DR) ICoW TR THD, TWh-Z5C) o TWh-Ei) 13, ZOFEWA, o
IR 2T 7 A NOHRTBRIZH BN FEETH LI, FENDIRAD LD, DE D ZDY;
DIZFHEARRAN S TR TED LD L H D,

Prince (X, TWh-73%3C) @ TWh-fiii] OIFERD Z A TIZDONTRD LD 6 DD X A FITK
L ME LTS, (LLFOFISCE, W d Prince (1978) k0 TH 5,)

A. Explicit Information

ZOXA TR TWh i) 238 9 F#IE, ATOXIRICE > THRIS N D TH D, HiD
SNRTIE LD BAINE T2 &V D ZERBIBI, £ LTH O —EZOFEENIY LT H
A, TWh-23%d30) @ Twh i) IC@E» LTV 5D,

(48) 5< : ...they say that ... Certainly what they are talking about is ...

A+ (Fik%) gYang mereka Abicarakan /ADALAH ...

F.
[=]

Tl

@ LINK 3PL 0- talk Sy

B. Implicit Information

ZOXATTIE, MEFRHRSAFOMHAON S HICER S, IWh 3RS © TWh #i) @
fHwIT, HSEORRENS . HDVTRIO AL T I A RNEDEETH D,

(49) 5% : When talk goes on of “the national purpose”, “the national life”, “the mainstream of the

nation”, what is being advanced is the erection of these bourgeois dictatorships.

A+ (Aik%) gYang di-majukan / ADALAH PENEGAKAN KEDIKTAKTORAN BORJUIS  INI.

LINK DI-go forward 43EffsE  strengthening dictatorship  bourgeois this
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WD C~FDHA NI, BEATELELPBES>TNDHEDTHDLEZZBND,

C. Contrast

ZDXEATTIE, TWh i 1310 IR E RFREIRICH D, LLTFOFNL, BioCIRTIE. #h10
REDONBRREN, ZORIZZORNBE L TORED L DONIRRLILTVND,

(50) # : Our position is a dynamic one. It will be more and more refined as conditions change in
the course of the struggle. What is constant is our commitment to a revolutionary
emancipation in Ethiopia.

4 . (Fiil%) @Yang konstan / ADALAH KOMITMEN KAMI TERHADAP.... (14M%)

@ LINK constant ~ 47BfiE commitment 1PL to

D. Metalinguistic Antecedents

Zo IWhi] oA 7 TE, IR OEREZETLT D ZENARTHY, 55 LFHR
HDHZLIZOWTEEY  HEFIT FELEREORFICEY LD LS REXNEZR > TV D
ENHZLIZONWTHOLNUDBEERETHDS, ZOKIRZA 7D IWhHi X, @D
SERECT A=DIc L Eb s,

(51) % : I wouldn’t pay that much attention to it ... What | meant is just do the best to control it.

A+ (Hiik%) ZYang saya maksud / ADALAH ME-LAKUKAN ZYANG TERBAIK UNTUK ME-NGONTROL-NYA.

O LINK 1SG  mean SyBEEE meN-do @ LINK best for meN- control-3SG

E. Think

ZOZAT TR, GELTFOEZ, B, B8 SR ER, HEFO—EOBLHFITR-
TW5, D CE LRSS 2Y, SCHAIL, whatl think 721) Cid72 < . what troubles me, what
isshockingtome 72 E ThEE AL Z L b B D,

(52) %< : 1'would do a lot of crazy things, but what I don’t think I would do is buy a car until |

could pay for its upkeep.

A (Fil%) Yyang saya tidak pikir untuk me-lakukan-nya / ADALAH MEM-BELI MOBIL (#41I%)

@LINK 1SG NEGthink for meN-do—-3SG  4yEfis5  meN-buy car
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F. Happen

ZO IWhifi] OF AT TE BZokZ &, HOHNVEINNGEIDZ LN, Aoz
TIANDPOETT DI ENRARETH D, kit & LTTEL E-7bDTHDL, R &
LTIV E ke & Hiran s,

(53) # : I'said I had to check it out. What happened is that the agent asked if he could see the
office...
A : @ Yang terjadi / ADALAH SI AGEN BER-TANYA APAKAH DIA BISA ME-LIHAT KANTOR-NVYA...

@ LINK happened 43Ffii5 DEF agent BER-ask wheter 3SGcan meN-see office-DEF

LLEDOFEEIZEBIT D IWh 5330 13, A2 KRRV TEED [Yang /32450 12xtithd 5 &5
bbb,

Wz, T3y #RCTH XD, Prince 2k, Mt 30 OREIX, RO X S 12y
HIha,

A. Stressed Focus It-Cleft

ZOZATO N3 TR TWh i) 13, HFROEZS OESOA R &S
N, I<BINS, FI(B4) O& %, BlziE. It was the teachers who made this mold & L
7=%5%. who made this mold DT EMET 5 Z LN FARETH D,

(54) %= : Who made this mold? Was it the teachers? Was it the medicine man?

It was the teacher who made this mold.

A+ SIAPA(-KAH) /@yang mem-buat jamur ini? Guru? Atau orang farmasi?
Who (-foc) @ LINK meN-make mold this teacher or man medicine
GURU(-LAH) / gyang mem-buat jamur ini.

Teacher(-foc) @ LINK meN-make mold this

B. Informative-Presuppositon It-Cleft

ZDXA T TR, TWh i) OFRIIMEFNENZRHRT 2EA0, Thaemd L
SABHFSNRN, ZOX A TOXDEEKDRA > ME, LS OFHRAZHE FIT@EEn
T52LThHD, 2O IHEIL OX A7 Tik, [WhEi) X, T LWERE b 7269 ke
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PERHDHDOT, AMETHZLENTERY, ZOXA T, HEFIZHMON TRV, 5D
NZIFM BN TV D FEFELFR L, RN Z2MEECHE L DN, 2D, F#ELLTO
Xatrnd DEZFF-> T\ D,

(55) #= : It was they who fought back during a violent police raid on a Greenwich Village bar in
1969, ...
4 : MEREKA(-LAH) / dyang ber-tahan selama penyerangan (%)

3SG (-foc)  © LINK BER-struggle during attack

B2, ZOB® It4E3C] 121%. IRD 3O FAEEENSH 5,
B1. Bringing the reader up to date
O THEr) 12iF, BExFRIoRIED=a2a—RAZFE L BRI TAEND 5,

(56) #% : It is through the writings of Basil Bernstein that many social scientists have become

aware of the scientific potential of socio-linguistics.

4 . Melalui tulisan Basil Bernstein-lah, banyak ilmuwan sosial menjadi sadar... (%)

through writing Basil Bernstein-foc  many scientists social become aware

B2. Implicating a cause-and-effect relationship

2O TS 13, HAMEPHAEICKE RSO TWAZ LA REB LTV,

(57) 5< : But why is the topic so important? Apparently, it is the topic that enables the listener to
compute the intended antecedents of each sentence in the paragraph.
4 . (HilE) TOPIK(-LAH) // © yang me-mungkinkan pendengar untuk (%)

topic (-foc) @ LINK meN- enable listener to

B3. Indicating deference/politeness

UTOHITIE, EELFERH LA ORI THSOEEZIKD TN D,

(58) #< : It’s with great honor and pleasure that | announce Hilary Putnam.
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- : Dengan rasa hormat dan gembira kami #-perkenalkan Hilary Putnam.

with feeling respect and happy 2PL  @-announce Hilary Putnam

Z @ Informative-presupposition @ [t 53%3C] 121X, stressed-focus @ [t 73%3C) & 5722
v, TWh #i] OFSEZRHT2ERD L, —KIEVERSZROERZFDL, 20BN
X, A (h)) Ko TR D) TR &) RIS B AR Y SED,

PRED T3S 1E, 4> RRUTEEO [(Hah)yp2sr) Extibd s B2 06508, &
SDREEOSEX, MISERIZRNEZZ 6D, A2 FRRTUTEETIE, BROER, D
F D REREE-lah 210 T, RIFANERIZR D56 H DD, [5523C) 121E72 5720 (56),
LLED X 9 72(56) & (B8)DBISCIX, A R TEED [5335) 1ZiTxhs L7zvy,

JEED Tt 2R3 1E. Tt &) ARIFEROEEE. A > FRUTEEE ORISERIZZRN
LEZONDN, AAGELIT, e TH5LBZ265, UTIFXZOHITH D,

(59) 7 : It was just about 50 years ago that Henry Ford gave us the weekend. ..
H: ~y V= 74— FREAICHERE NI bOEHEZ T NzOT T E B0 FIF L
HIDOZ L Tholo... (2 1990: 87)

4 : Sekitar 50 tahun lalu-lah Henry Ford mem-berikan kami akhir pekan ...

About year ago-—foc Henry Ford meN- give 1IPL end week

AV RRUTEETIE, REREMICEAN Y THI, G2 22 bR0non, ik
U J1—yang OFHEEBLENH D, DFE D | (47 +yang+ BILRED O LTI, e T4
FABAFRE O FEB O RIK R L [ —CTRITIUTR LRV L TH D,

334500 13 THEE B L, HEE oL o IEEAwA & MEdh)) 28
STWD, A FRYTHO R FROO0)LVE) L IICEL DD ENTE D,

(60) i) (-LAH)  Gkes) /[ x  Tyang i) ()

(61) x Tyang ] (%) / ADALAH M| Ghis)
(I x 1%, THi] OFHTHY, [5HEL © ] ThHD, Yang TLEE HHiIL,
e (hE> 7)) THHETZEHDD, 60)LOLHO X I ITHETHLNTED,
(60) D X 7t 23315 % focus marker (-lan) D X, BEERITH D2, 61D X H
7o AEIE CIX T BERE adalah OfEHFEREH W EE X HILD,)

94



ZDXITA Y RERTVTBEOREBEI > TEHIT Ny 7 TRIFIUEZR D200 T, [y
HL OFEHS Py 7 &2 HD 590, HEICBIER I D OIE, BioFESERLE N
LbThd, 4

BB L3 TR L T, A v RRUTERIIERMICIE~ L —fEL Sbh Tz
S CTh D, v Ui TITRE N RIS AE B2 L vy, B2 6 < aittlgeds ¢
WMEEDTWEAEII 2= —2 a3 VICBWT, FFICEWEEEZ T 28I, & FoEE L
B ARG S E 272010, HERERE LIBZ DUNERS o= Z LICHKT DI EEZD
ns,

A2 RRUTREOERM S, Aite & R L ORXBINERIZ-> X Lz [5350) O
ZEH LTV 5, (62) N6 DEREDEEMGNIL, XOEME HDe, 42)

(62) SIAPA (-KAH) (ik#p) ! Pgyang makan apel (%5 ?

who (-foc) LINK eat apple
M) > IR OITHETT DN,

(63) ApPA(-KAH) Gk#m)  /  gyang di-makan Ali (3:#8) ?

what (-foc) LINK Dl-eat Ali?

[7 U & ARERZOIITT N, ]

4.4, BERED TANBZ] BXEA LV FRIVTELEORE

BT, BAGED TGUIRNEW LAV RR VT E OXGBRIC OV TR T
7z, KT, TEDBRW) OFICER L, [iZan iy 30d, B (1998, 2004), VL
(1998), PEJI1(2013) Ti&, (BMAGE), S F V BIEAIFTREG:, & L THML(1997) Tk (2
BR) EENTWDHZ EERTEL,

40) “In Standard Indonesian, the subject must be the topic and cannot be the focus of the sentence. That is,
Standard Indonesian requires a strict parallelism between topic and subject, a parallelism not required in
such languages as English.” (Cole, Hermon and Tjung 2005: 561)

A0 KRERCTIR, FBEBEA) EBMRERH DA 2 RR T TEEORECEZRY BT 70, LD X

I 7S (orangitu 1 (FE w7 HiA)) (5 HOFEE Lz,

a. Orangitu (%) /SIAPA G ? (O ANITFETT 1 ?)

person that who
b. Orangitu (3:i) / 0 YANG ME-NOLONG SAYA (i) . (D NIFFELZ BT T N ATY,)
person that @ LINK meN-help 1SG

DA 2 KRR T EROEEMISTIZ DU T Cole, Hermon and Tjung (2005: 553-581) # &R X iu7=\),
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(64) ZITHBEL,

[:::a Gajah  [=x. 1 belalai-nya / PANJANG.]] <« Belalai gajah (3:z) /PANJANG. Gt
elephant trunk-3SG.poss  long trunk elephant long

65) HOTITAMRKEN,

[3: Anak itu [= 2> 1 mata-nya /BESAR.]] «— Mata anak itu (3:s) /BESAR. ki)
child that eye-3SG.poss  big eye  child that big

(66) 7 VITSTHMNIEET

[3:sAli  [2x. rayah-nya /dokter.]] «— Ayah Ali (%) /DOKTER. Gg)
Ali father-3SG.poss doctor father Ali doctor

f511(64) D7t DL “Belalai gajah panjang.”, (65) “Mata anak itu besar.”, (66) “Ayah Ali dokter.”
TiX, FTAEE “gajah” 5], “anakitu” [ O], “Ali” [7 U | 25, EBEIZ/RY, SCEEICN
DL, LOEFT, SE V., graW<belalai” &, “mata” [THJ, “ayah” [45CH ) 1%, %%
L HNHHBOFT A RS (R -nya TR S NLD,

ZOEREE-nya X, X0 [T a3 A M Z2ERT S LREHC, bOERET LD
HERE L FFo, — %78 “belalai” T&:], “mata” T[HJ. “ayah” [RQ#E] TidZe<. XRICEH
W, ZOERBOEHEOTAY - FEICBEL TWDHDOTH D Z L AR LIRET 2@ =2
H D,

— . TR ER L) S0, B E(1998) TiE, X— [YZ] oBIRIE (A —fF
D). PEIL(1998) TIE, LY 23] 1 (FEE) (Wh-BERIDZAEIH) | 2 L Tagili(1997) T, [Y 23]
X (RERR) LRSI TWD,

[0 RITIRESAIER LU WS TRBER LW 13, A FRUTERO [555800) &
K5 EEZ B, FEER7: focus marker (-lah) & W 2 BhEIC K- T, TIRE] AELSEE
LT 5, BhFd-lah I %, foregrounding marker & L COMEEZFFL |, [55230) OB AR
L. FHCRE A FMORNZE N D55 b D,

B (67)“tiram” [, (68)“ikan” [£a ], (69)“bajupria” [H#iTAR) 1T, FEIZZRD, —
HHEEREHR T H H“Hiroshima”, “toko itu” [H D). “Mitsukoshi”iX-lah THE SIS TV
2o

i
ol

(67) FFXIXEBIEKRL, Kalau tiram //  HIROSHIMA(-LAH) / #yang enak.

if  oyster Hiroshima (-foc) @ LINK delicious
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(68) FHIXHDIEIZEN, Kalau ikan //  TOKO ITU(-LAH) / Zyang murah.
if fish shop that (-foc) @ LINK cheap
(69) fHEARIT =R BV, Kalau baju pria // MITSUKOSHI(-LAH) / #yang bagus.

if clothesman  Mitsukoshi(-foc) @ LINK good

bk THRITIRERER L) LD T~ Lk, Fhs (ERR) LEHELT
WAL, BHARMHRE R DRV L TOEZOfE (=H#45) 2570, AifiTlx, A F
X T FEEOWREAL - S LIS T A EWS T E BN LT, L TOBGEIREEZ 2 D
"o,

(70) H : ZRPBKELZNORR, ahole? (B5)1l 1996a: 266)
A : INI(-LAH) / yang terakhir, ya. Mengerti?
this(-foc) @ LINK end excl understand
(1) B : ZOADB, ERWIRIEREGEZMES N2 572, (loc.cit.)
4 : ORANG INI(LAH) / (orang) yang ber-bicara dengan bahasa standar yang baik.

person this(-foc) (person) LINK BER-speak with language standar LINK good

BIET)~(T1)TIZ, T~23) OEFGIE, FFEDOHRITE ALY THHELR >, LirL, £
MUK LT R UHREZ W XT Y T~23 ) O AERTIEZR L iHROKRE 2 b,
BRIEDOHPERIZRDE NI XL DD, UTIEZTOFITH D,

(72) BBbA T IVTO—EHEEZEZDZONIT— v/ XONTHTT, ZODITE, AV
TV T RO TRIZTDEFEONTRILWE ) RTRBMNETYT, ZoLx, 0
FEAREBRDONA T VT L DBEEDLE, ZESANDORPOEE  FRZOFTF—TR
~y FOEATHLIE— ML TS & U RLEBEEN, EMPAEEAETL TS

DT9, (KE 1995: 8)

TWBIZAKRE DO 3, BARIC S 725 L 1FB 2L L AT VT Lot biid,
filine vy & 2k, 2oL ENHIXARE R D] LMRTL0IFRERTH D, A
RIERUE, T2 DL 2NBITARE DR, frEnd &, Zhid, AT U7 Loas
by EWHBLDOTHD, BIT)D FHEHBIZ, A2 RRUTHEOLLTFOXICHNT 5 &5
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265,

(73) “Yang paling penting // ADALAH PADUAN WARNA INTERIOR.

@ LINK most importat 47EffE match color interior

A REVTEL, TWHIZAKEZRONR ] O T~ OM5E, BRoEs Tixzl,
T LAZ O IIRHREDR yang 2V ZARMTN TV D Ay ZRidR (L L TV d, REIT
IFLLF, BAGED TAR B XOREEZHI LML T, A4 v XU TEEE OXRRERE
WZEELSBLLIZLY,

4.4.1. TA] ICERDHS TAMBIE] X

HARGEICIE, 72 EworavaZ & Bl NIy 1) Lickd TAEBES & TARB
210D ZoDBO A 2 FIMAET D, A 2T L0 D O, 1L RiEL S
LA RV EFEHEAL T, AU K > T SN A XA a ¥ a T E S5, SEOBAR.
HFE T TR, R A2 T LEKY ST D R, AAEORAE, =
1E2DIF, AFRFEOTICREND, @

LA L. BEDHIT0)~T0 54075 L 910, ML TARBE] XTh, EAMYSTH
NDHTH2 D, BIT0) TZHAS) LBITL) TZDND) 13, A OFSDRERERE LT
BREINTND, 20 A DESEHORNCND Z L - ARERTOSIREH LCH 0, M
EXFICL o TEHDITEML SN BEHRTH S, FEEEHR LT, B FOERICE->T0D
W e EZ LN,

#(70) TZHAS(A) Fetb 727 BHAB)) 1E B DN X FIEEL I THE LT, BAA
LV ERMEOE NS D TH D EFZ DB, LD LT, 2O T e VT v 7
RRRE AT D LTI B TIEARL . AICRBID, D0, 20T A OFS &I H
M TERT AEOICHN LR TND TANBE] XThdENRD,

WINE, FEE B8 E LT, i DX H2HBAETH S LML T 5, f
(71) TZDAD, ENRIEREE LML A2 57 £, B ORIV 2850 AE — A B
EFTHRTETH S, 1B 2AVEHAE, F3 L2280 (RITAE) Tbii X

B BAGE TAIFERLYY) OXI R HLERFAREO AL 27X THHN, KHTSEICT D
W(1996a)i%, £ D X DRI E BT, JBEFO [72) [T XEHFHEREEALZ LTl
2o FOTHa Y =T WIAFARGEIIRD Z Lo T,
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N DAL NR—DOHPBEHC— NZESAEZ Y TDHE W) BHEREL, ZTOx5 &5 <
il & FICHISAHT 220803 5 5,

F72 B (70) TZRBA) KL HRB) O XD RO BERPECRWGEE L H D,
ZHE, A DEZITE o T, ERNZE AR SN AFRLHERIRI R S, 2icxLTB
TRIEPMZBNDEDTH D, FATINRLFRERIL L BT 5 A 2 F 3, MEFICER
b D& LTHIRAMT, SIEHWTZOERBEIONEZLRT 5L VoL THD L& X
LD, OB HTHL D,

(74)  TEERRDZ 2] o0 WA S AREEETZS D 7]

FI(70) & (7)) DAL, BE FICTHITEX 2V EE SN A FEREZRELR) [B) 12k -
TR ATV D, Z3UTxt LT, AT ORI GRS B 01 TR wBE 72 44 & A 3 FH
SNAHE DL H7% Bl b5,

442 TAl ICERDHS TANBE] XEA UV FRITEEDHE

AAFED [ HFRERER L X TEER ] OESIE, HEROESGVR—FEm <,
LOERE LTRIRATRETH D, A2 BRI TEETIE, RBBER LV OWYIE, 5%
L ATHIET D EBZONDN, A RV TEED 13330 1%, FHERE»HR0, &
NETAED DI () IZBRON D, Z O CIEHE 3R IZOWTERELMATZV,

(3880 OEFICRDBEHRIT, 70 VT 4y 7 RmBRnT 67y | BiE —lah TR
RENTEVT 5, BREREZIT L5, Bk nicbDTH D, o, [HREL] O
FHEIL, yang ThEE D, IROFIZ R TH L 9,

(75) a. Yamada mem-baca buku di kelas. [FE/yZe3C ]
Yamada meN- read book prep class
NMUE S ALY Z A TEREHATHET, )
b. SIAPA(-KAH) Gk / dyang mem-baca buku di  kelas (Z:#5) ?
Who(-foc) @ LINK meN-read book prep class

[T A TREHATOD NTGFETT )
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C. YAMADA(-LAH) Gki) [ #yang mem-baca buku di kelas (3:#).
‘Yamada(-foc) @ LINK meN- read book prep class

[V FATHREHATHND NIZILIHEATT, |

$1(75b.) > Wh-E£[5 “siapa” &, fi(75¢.) “Yamada™lL, SLOHESIT/R D DT, EH TR
<, BEEEDD, £ LT, BT, gtk T, yang ThrE 5, EFIZEIT D yang D
L, A v RT3 [5830) Of#Cch s, F7o. yang TEUR S L2 F80E, SOIR
BREICEST, @WBLFLHEHEFITHMONZIAE®RE LTRRIND,

A TR o7z TAD B 2] XDOEFR TAL IR, A & R TEEOLEIL, Mild 272012,
BhEH —dah 265 2 B TH D, LirL, AARGELEY, Erfkahiz TA] OFEE
I, AV RRUTEETIEEH TR IBEICR Y, [B] ORI/, ] (75¢) TR
TR OICEIIL, yang THITAMLIN TN D, ROLHRTH LD,

(76) H : ZOAD, SHWIRIERFEAMED N2 o7z, (D)1 1996a: 266) (F5+8)
A ORANG INI(-LAH) G&#5) /(orang) yang ber-bicara dengan bahasa standar yang baik (&) .

person this(-foc) (person) LINK BER- speak with language standar LINK good

AARGEOLOE TZDAD) 1T, BRINT, v FRUTFEHEOLEIZ, BEBIZ2RY
% foreground ~— 77— —lah TR SN D, AAGEDIRE O T & WV REEHERE 2 UE D N 72
I, A RRUTREOLEIE, ROLIITRLEZEZLND,

B AFED) [ERWREERER 2D N2 — b
(A > R 7 5E) “(orang) yang ber-bicara dengan bahasa standar yang baik”— =T

(person) LINK BER-speak with language standar LINK good

Yang I% [T A “orang”23 E 909 At wno & THEUEZE A S A | “orang yang berbicara
dengan bahasa standar” Toh 5, L\ 9 BAIZHITT HA4FEEMT H, IHIZ, EH )

ME#EEE | “pahasastandar” 7>E W9 & TEUWRHEHERE | “bahasa standar yang baik” C &
DLW ERPEHT D,

ROBIBFERTH %,
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(77) B ZTRBEEBENBR, Shol? (H)1] 1996a: 266) (FF48)
A INI(-LAH) G&#8) [/ Oyang terakhir (%) ,ya. Mengerti?

this (-foc) /@ LINK end excl understand

HAGEOXOTE T2 1k, ERTHY, £ RRTUTEOLE L ERIZY =50,
WEE L CTRASNTWD, £72. BAGZEOREOIEREIL, £ > XU THEOLAIL, KD
rXricEzbND,

(R AFED (A% 77 LR
(A R T3E)  “Oyang terakhir’ — I

@ LINK last/end

Lk Tyang i) (2i%, BONDOBIROFTO—2%fET L WIHEENDH D . T ORI
X, FELF O E T UK, HEERUNOEE LGSO THD EEXBND, BARICIE
“yang terakhir” ‘the end/last” <> “yang pertama” ‘the first' 72 & & W I ZREE N H U . “INI(LAH) / 0
yang terakhir” [ ZH 3% 72) (BRI TIE7R<) LW HrARENA TV D,

BIZ, OB (18)H., A THEI,

(78) WHSI AR,
YAMADA(-LAH) Gir) [/ direktur-nya (3:45) .

Yamada (-foc) chairman-DEF

BlT8) TIX, HATEGLA > RRUTERBRRIC, Al OSITERNP YD, RITILH
SAT MMTHERVENIEKRTH D, Bl OFEH R 1T, A7 THLN, 4 R
TREOS AL, -nya A3direktur’ OFZIA TN TIR D | “direktur” TR ZERET S, -nya 2
T, —fRoORE LTRSS LT, RERRITR D,

(79) a. SiaPA(-kAH) [/ direktur perusahaan ini?

Who(-foc) chairman company this

[Z OEEOHEITHETT D,
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b. YAMADA(-LAH) / direktur perusahaan ini.
Yamada (-foc)  chairman company  this
MUEE AR ZOXEOH-E TY,

C. YAMADA(LAH) / direktur-nya.

Yamada (-foc) chairman-DEF

NumEAR (Zoetto) HETT.)

B(79b.) & (79c.)iE. (7T9a.)DEMDE X T %, “direktur-nya” (%, 555D “the president/the
chairman”  &xHin L, —ROHR TR, FFEOSFIZE L TWAHHEETH Y | kD
HOIREREEEZ NS,

443. Bl IZEERHLHD TANBF] BXETNITHIET 512 FRUTED
2

INET, TAD) BNERERD TARBRE] XARTE, TARBE] XX, TA)
ICERODHLIOMIZ, [B) MERICRDI L bH D, FIEB0) X, TOBITHD,

80) #ab ATV TO—EHEZEZXLONRI— v XOANZHLTT, EOLDITIE, A
TV T RO TRIZTDFEONTRI W) RTRBMNETY, Z0Lx, 0
FEAREBRDONA T VT L DBEEDLE, ZESANDORPOEE  FRZOFTF—TR
~y FOEATHLIE— ML TS & U XLEREE, ZEMPEEZEZL TS

DOTY, (CKE 1995:8) (H48)

KEF(1995) 1L, HI(B0)D TWHIZAKRGIZRDONRA) 4 T VT &DREDLEB) Lit, TA
B EVoRitgs Bl EWOESERS IANRBE] XTHHEFELTWD, KX
DIXDE A TIZONT, RO 28 LT0D, OTARBE I ML E> 2] L
A ZAE LS, TAR ATIZE-S 2 B2 &T52EMTED, @ AR B
DB% Mz IX) TEAML, TAX, FI2IEBE] L5208 TED,

LLE2 ozt TrA b TEINC Y ) 7o E PRSI ORF D &2 R4 ERiF), 25\
DAFAEN B KA L THREET D AR TIETH7en ] 25 2 &N TE S,
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(8l) ZLTHRBRICHTELON, AL/ EANTE I TH RNV}, RERRESTZ
DT3, (W1l 1996b: 64)

f)I1(1996b) (2 XAuE, o TAMBTE] XX A 72id, TA] (FifE) O H. EA]
OB LG EFNT S BITHTZRIFREFTIMANTEZRESETNDLIHD L, D72NRY
DIRVHRIERERT LORH 5,

AT THef2 1) THRRIC) 72 & OBRNIEIZR AR N T % 2 ENZ 0, (82) & (83)It. %
DEITH 5,

(82) ANfaZ ) < BMEER KL, RPELFIESNTHEN, P THLRLAEHLRD
PNRY L EDEAL—07255, (W11 1996b: 65)

(83) A ¥ —7 =w F 1950 AERUTTE A S 4, £ D%, AL E THFESHET ST
b, FCHA L E—T 20 ZNRET —<IC LEWRTHE LWEEBI A HER 2SR b
v —/VBRREETTE, (W))1] 1996a: 269)

%A, TA] 3 127230 O WEHIER], DFVKEEOFIZTH LWIHEZEAT S
DTH B, Fle LTHRD(84) & B5)B%T BN 5,

(84) JRARA=ER - (LIFFHOE - BLHEE - A% — - THHACE I8 28 45, LEFER A Th
Do SEA DL AT ENLVERNTFEEDS TORWVOBLIRE, (7)1 1996b: 65)
(/) XSO 2 £9)

(85) MMMDANLEINOOLHE, 4V —THIINEDKR Z M 2 £9, (FIE) Z O
LONTEAV =T OEELFRY LT, FHNCENDL I DT DRAANBN—Y
Y AANTY, (W) 1996a: 269)

B WER LD TANRBE] LWHXALTOXLIE, 4V RRUTIEOREITKD LS
WZEZ LS, (LA, #(81)~(85)D FREEsDAFI T 5,)

(86) H : RIZICHTE7=DOn, RERELESDTT,

MY RFNLERTEERE &1, Y 1 o (L97B)IT KAV, TREBEDREECHE ORI O H TRRE T 572
2, XOHRDO—2>DERITK L TRBIOERZME T 5 B Th o L HEsNnD (W)
1996: 61)
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4 . @Yang terakhir keluar / ADALAH SEEKOR BERUANG BESAR.
@LINK thelast out 7 HfFE a bear  big
(87) H :mbALROBEY V¥ MEDEAL—VESHD,
4 . @Yang paling terkenal / ADALAH MITOLOGI YUNANI “SIREN"".
OLINK most famous Z7HfisE myth  Greek  Siren
(88) H : A v ¥ —Txu EfT —~IC LA THE LW EE SR b v —v
WHFERRTE,
4 : Institusi yang termasuk langka di dunia yang meng-angkat interferon sebagai
Institute  LINK be included rare prep world LINK ~ meN-lift interferon as
tema riset / ADALAH INSTITUSIRISET ~ PASTEUR KYOTO.
theme research 4yBffRE institute research  Pasteur Kyoto
(89) H : H AL HTENALEHNT—FELED> TRV OMN LI,
- : #Yang tidak berubah kalau kita membuka kapsul waktu / ADALAH YAMAZAKI.
OLINK NEG change if we open capsuletime  ZyEfRE  Yamazaki
(90) H : ZOfALONTZA N =T DFEEL—FREY LT, &AIZEND T DTk
FANPRNR—=T T A NVTT,
- : Minyak yang sedikit di-peroleh pertama kali dari perasan pertama biji olive yang di-petik
oil LINK little  DI- get first time from squeeze first  berry olive LINK DI- pick
ini /ADALAH  “VIRGIN OIL ”.

this Z3HEEE  virgin oil

B1(86)~(90) 3R T L DI, A & RAR T TEEIT, AARGED (B ITERNYT-5 TARB 2]
WZbxHET 5, BARGED TAN B XL A v RV TEEE OXIRBERITILL T 4-4 D X
NIRRT ENTED,

HDNT O CIX, RO L, A R TEOLEIT, LT EHICR220 7T, AR
FEOEEN TA] 124722 TARB ) MO (FiE—REE) LITWRBER R ons,

A2 RRUTEETIE, BHEOH D O4FA)IE, yang, -nya 12 L D FFE(L STV 5, B

DA, CEEICE AT, focus marker -lah TR &0, HBICE AU, R AR
9% adalah 238126F <,
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K 44 HAFED TANBTE) #ECE A FRUTERE ORISR

¥ (W35 30 J b MY e MEBICHTE DN, REREBESEDOTY)

A (BER) B72 (Hi&) A7 (Fi2) B7Z (R)
B | 35 TR FH BuISE

i [H 175 IH - HrifH 15 - i
A | iBEB EEB FHB TR

i A 15 IH - B IH - 587

4 gif)(-lah) | yang g - Bhah) | Yang TAE - Bhah) adalah 44 5]

44 #A)-nya 44 A)-nya

AARGED [ FITEEREER LW IZBT D TIRERER LV X, TA] ITESARYS

AN BT7 X ThHEZEZLND, AV RAVTREOXICT AL, LFO X 9I12E
X BHD,

BlE2) DA v RV TEEOSHE L.
“tempat” ‘place’ (., BEICAFARD T, 15380 IZ72 672008, &K G8E) DOEWRERNK
T5,

B(92) D T FIXREBARGGTE ] ST, PEIL(1990) Tk, AR, A X ORETE] Ol
FEA ) T DAY O—H %0 % CEHICIRY T I L > TRESNTZH DT
bHEEIND, BIZ, WX, TREN, IXORGE | X, [HEEX] THhH, T0E
RN, X OARGIE 2 BEIE, bohole, UL, KRB ThDH L
LTWab,

“HIROSHIMA(-LAH) / tempat-nya.” @ =3B % 5 & 5

(91) H : XTI ER L,
A4 : Kalau tiram // HIROSHIMA(-LAH) / Zyang enak.
If oyster Hiroshima(-foc) @ LINK delicious
(92) H : I XITILEBBARLTE,
4 : Kalau tiram // HIROSHIMA(-LAH) / tempat-nya.
Hiroshima(-foc)

If  oyster place-DEF
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45 BERBEOEXEET—H—IHET 514V FRIT7EE kalau [TDVT

AV RRUTREICIE, kalau &9 BEGED if (IS T NS Y . RIC KM i~ — T —
ELTHRET 2B 26N TV 5, Kalau (28> TEPNDHEIE, RSO - AiEE
(protasis) & FEITAL, (R & L TR - fiamal (apodosis) (ZHBWTHERDY EFons D TH
Do LanL, EBRICHIZZT TIERL, Al () 2858 BFET D, £D%E kalau 1%
AARGEO EE~—I— NI ST 2EERLBND,

AHETIE, A > FRUTEEO kalau 75, AARGEOZE~—0— NI ITHIET D 2 & &R
FTRODD L ZIRRT D, Wik, FEKORMHOMGTICEBNTH L~ —F—MEH S
L/OINDFFELRT D,

451 BAREBEOIXEY—H—IxiET 5 kalau

ZNETA > FRUTEED kalau 1%, (GREFOME) S TIEHEVERDY LIF b TI 2
Mole, A RRUTEERETIE, kalau 135~ — T — & L TOHEREFTH Y . £ Ol
I I~ZE 2T T~ZHONT ) LWV EWRZFF > TWD LB SN D, [ PR TFE —
yegk ] BEELCI, kalau (2@ if  ($1(93)) . @ when (future) (f1(94)) . @ asfor...,inthe case
of .. (ffl(95)) LWVOEHAERLTWDESD, (7L, FIFFETIIRL, thoEHEE~
—7 %% kalau Z7Rd, DFEV, ZORFIIAHTIT M7 2IERT5HHO TR

(93) Kalau ia datang panggil-lah saya. (=i
IF 3SG come call foc 1SG
‘If he comes, call me.’
(94) Kalau pekerjaan-mu  sudah selesai engkau boleh pergi. (= when (future))
WHEN  work -2SGposs already finish 2SG may go
‘When you have finished your work you may go.’

(95) Kalau seribu, bagaimana? (= as for ..., in the case of ...)

? a thousand how

‘If we make it a thousand, how about it?’

[~ oTY, [~ZDONT) EWV)ERERT A RRTTEED kalau 1%, HAGEOE
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B~ —— N3 SIS T 2560800, R TEE L ToOEEZRi - TWno &2 bh
Ho WEEDOHITHL, (EHLLDOFIBH EFEBNOIIHLIELDTHS,)

(96) (HAFER)
ZLTHEIRCT A TEDLIN LAV, ETHETFTRETINETERNWZ Eidne
BITE T,
[PSAT y R ? ]
ZEE/E LRV TT
(A > B> 7 FERRD)

(p.234) ()

“Apakah kamu bisa bermain tenis?” tanyanya kepadaku.
“Bisa, bisa tapi tidak pandai,” jawabku.
“Kalau basket,  bagaimana?”

?  basketball how

“Tidak begitu.” (p.217)

il (96) TiL, FEEN [T=X] & XX F v hAR—v] Zxflb LTV 5,

97) (HAFGERR)
ErboFED, HARTELWVWAALRIERZEEIZLSRD L2122 BTy

DI, 22Tl 7o THDHRTIZHAZRIMA L 236 EEIC Lo T2 b it
RN TL X ?

(A > R 7 FERO)

(p. 236) (F)

Jadi, selama berada di sini kamu harus berbicara jujur dalam hal apapun.

Kalau di dunia _luar, orang-orang tak selalu berbicara jujur, kan? (p.219)
? in world outside person (PL) NEG always speak honestly ADJ

B (97) TiX, FEED (22 LoxteT, ottty izonTax s FLTna,

(98) « HASGER)
(5 Z1ZADH EITNOBT5HD 2

[ ATZALLEBLLRIY LD, REFGATZY, La— REREWEZD | o ADE
BT T —Lb%LTED, £5WVWH 2 L] LEFIEFEE-T,

(FIFX X — DB Z2 L2 BUnE BN LA aSAidE-72, (p.258) ()
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(A > BT FERRD)
“Setelah makan malam biasanya apa yang kau lakukan?”
“Mengobrol dengan Reiko-san, baca buku, mendengarkan piringan hitam, atau berkunjung
ke kamar teman, bermain game, seperti itulah,” kata Naoko.

G

Kalau aku, berlatih  gitar atau menulis otobiografi,” Reiko-san menimpali. (p. 240)

? 1SG practice guitar or write autobiography say

Bl (98) TiE. FELTN [EH ) LHEL T, BOIZOWTiE> TV D,

(99) CHAEERD
TV ET RS TETN2EDFI Y NT, T7A AFan X, VY747 AL
BATKFY VY EBIOE Y 7« 2 = EbNLTHET, &EIT~T F=7 TRIZE
PDIWTIHATZE NS ZEIZRSTWETD, ZHIZIFRGRLHY £, Zhwnrnx=v )
VT AT, EIEY 747 VAOFBNFETT ER, £H 2 IFAORETL &
24, (p.90) ()
(A > FRUTREROD)
Bapak tahu Euripides? la orang Yunani kuno, sejajar dengan Aischylos, Sophokles, dan
disebut-sebut sebagai The Big Three dalam dunia drama Yunani. Katanya ia mati di
Macedonia dimakan anjing, tetapi ada juga cerita dengan versi lain. ltulah Euripides.
Kalau saya lebih suka Sophokles tapi ini cuma masalah kesukaan. (p. 362)
? 1SG  more like but this just problem liking
B (99) Tix., MO AN] ITHRIFEFTE LV Y ETADZ ERFENE LW EEEL
FPEELTGELETHD (A XY 747 VAR E LIRRT, o A) & TFA)
ZXRAYICRI L T 5,

(100) « HAFERR)
Mg 7=SAFo L ZORBOENR, T/3— MIENLT->THH 9 RATIEA
DIZFIZ LR TN |
MEIZL X o B w 917> Tl LI RGN T D72, BRENRT = MK DX o725
=y (p.227) (L)
(A~ BT EERR)

“... Mungkin ini karena terkenang masa kecilku. Waktu kecil hanya sekali-sekali aku diajak ke
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departemen store.”
“Kalau aku, rasanya sering sekali.
? 1SG feel often  very
Soalnya ibuku sangat senang pergi ke tempat seperti ini.”’ (p. 488)
ffl (100) TiL, H _OFEHE X, [bhlcorfto Lz bxtthan TRoFftD & X |
IZDOWTEEL TV 5,

452 FARUEHEHIZBWTRLY—H—2AT 28 OHMDEE

A2 RRTTREUIMIG RGO~ — I —NEEO~—T— & LTEDIL TV S 760
b, (101) 1F. FEERTHEER A BATANT W TR TEHAME S 5 L=
HOPITH D,

(101) ( hv=FE)
Ahmedi-se ¢ok mesgul. (Haiman 1978: 577)
be-? very busy

‘As for Ahmed, he’s very busy; If it’s Ahmed you’re interested in, he’s very busy.’

Haiman (1978) (%, THELOSRMEEHNE U~—h—%2HWH A E LT, kD Z & %26
LTWD, OFERORMAHIZE S L bRAEOREL R T, QT DIFEITEE L FL O & F
Lo THBNTND, @F DOxIGORIEITR ORGEE MG T DO I N7 L—
LU — 7 RERLT D

A ¥ FARTT OREEE TS TEMORMEHOMGIZB W TRE~y—V =Rl sh b 5
FEN LK AN D, 4213 Batak Toba 750 anggo 13 (102a.) TIX &b &M% 9773, (102b.)
TIEHIA L OB LR D LOFEHE ERET 29I SN TWVWD, (103a) Tid,
Minangkabau FEDBIF ko' A3, SO EMRIZHNZ T, (103b.),,was anbetrifft* [~{Z-2U T
LW ERERL TV,

45) Van der Tuuk (1971) I “emphasize”, Kahler (1937) I3 “hervorheben” &\ liaEa > T\ 5725, Ak, Z
NWOENEEEO W) 2R T 57Ol IND ERRT o, TEgH Tide TEAMk] Lol
FEERAVWDZEICT S,
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(102) (" Z w7« bEE) (A~ b T EALH)
a. Indadong olo mulakau, anggo indadong dapotau. (van der Tuuk 1971: 348)
NEG agree  back 1SG IF NEG get 1SG
‘I shall not return, that is to say, if | am unable to find it.
b. Anggo mambaju mattuwa pande. (ibid.: 347)
? weaving she skillful
‘(At) weaving (she) is very skillful.’
(103) (X T I \TEE) (A~ b7 HPEIM)
a. Ko’tahulahden tu amuah den mengatokan. (van der Toorn 1891: 304)
IF knowfoc 1SGthat want 1SG say
‘Als ik het wist zou, ik het zeggen.” [FAR L TW=2 b, FAULSE 27559, |
b. Ko’ itu io banai. (Kahler 1937: 263)
?  that yes true

‘Was das betrifft, so ist es wahr.’

Fokker (1971) IZ, ¥ VETHWON DA F5E, ¥ VEEO L 5 RRIEFETHIA L X
IMBGENROND LML T D, A2 RRUTFED kalau 30T, 1%, 4l (h)
Av—r7 T HHEEE HiEE ] EY, ThbEx RIS LR L, —F, 504
ELTOEWMRIZZDROEMTHD LERLTWVD, LL, ENBED LS REHT
B DMITONTDOE RITHFE LR,

P A7 Yy MBI, yad V) B~ — b — & o TW5, Yad OEFIILT () T
HbH, WO (104) 1XY I T ==X DA > RIERO—HNLOFITHSH, )

(104) (RV 1.63.2)
a yad dhasi  indra vivrata vér
ptc ? fallow-pair Indra balky drive
a te vajrasm jarita bahvor dhat
ptcyouclub  singer arms places
‘If you, Indra, drive hither the balky pair of fallows,

then the singer will lay the club in your arms.’ (Lehmann 1985: 233)

46) Y27y RO HAGEFRITERG ZIC &2 NI TOREICIES <,
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(B L, A2 R L VRPN OB 2 25 LI SETAH R HI1E, ATk
OWEc T 7Y a7 (ZAkE) Z2E LH1T! ]

il yad IZEEE LCo dhar TZBADNE | 2~—2 95, FHEXOHE, A7 Uy
REETIL, HEEO if (YT D EEkia 20, HICKMEE RiEE) 2% 5+
HORNCE < (L05)D X 2 RGAENH D, Z ORI CIEEMFH ORE#IE 2 < AFE LRV AS,
Ty NINRAIOHEID caranti 1IZHDH T L TURVIOENRHES CTHDH Z L E2RT I EN
AEETH D, 4)

(105) (RV 6.47.31)

sam dsvaparnas caranti no naro
ptc with winged-horses attack us hero
smdakam indra rathino jayantu

our Indra chariot-fighters  be victorious

‘If the heroes, with horses as wings, attack us,

then our chariot-borne warriors, oh Indra, will be victors.’ (ibid.:231)

RO XS RS R ORME DRI D2 BB T 572 61E, Ao bOREE LN A

N SR 7 b R

P A7 Uy FEETIE, 7TF A MRSLOFRFEIZUWES T, i~ — D —NEp - TV 5,
FHE~—T—Th 5 yad NE&MEEi~—h— L LTEDRTWE S H 0 5T (106) 13X,
yad (2 K-> TEMNDEBEHIOFITH 5,

(106) (RV 2.13.11)
supravacanari tava vira viryam
deserving praise your hero heroic deed
yad ékena kratung vindase vasu
with-one decision you obtain wealth

“Your heroic action deserves praise, oh hero,

N A R THETHEELSHET kalau ZEH L WS H 5,
Dia datang, saya pergi.
3SGcome 1SG go ‘If he come, I will go.’
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that/because/if with our decision you obtain wealth.’ (ibid.: 232)
[T DAMBCTHRENEESDLZOIC,/ OT/7ebiE, BHX ! A OREREN 2174
TEEICET D, )

Lehmann (1985) X, NA bV =—F#TH 227 U v hEO [THRGE—EG] ] S
(B3 — HAORE ) S~ OEBIBRE OIS 720 | 2SR E R £ 0 BiE e 2 A,
HIGEDBNG OB IZE DML, (EBEIN EFORICEINTZ Y T HH /7 — L REAS
Nz LML TV 5, EHBREREICETT 5256, EREH A IERT 572D D~ —7—24%
TLRY | yadd NEE~— D —OFEER-LI-OTH D,

o T, RUEI TR SNIZEMD, EETaA L FNaND ERET D7 DX, LI
My 7 2R T DR E R D, TOOIl, FEY— I —DBEMIHi~v— I — L LTS
NDEINTRoTEBZDZENARETH D, %)

EREBISC (103) LIBEOREFT CHIEM LI L 912, A4 & R U TEETIE,  kalau OfE AR
BRICBE LT, EOXIRBEBIMEMPH 720N E WV Z IOV THAITHIZE D £ 72 F1E
L72v, REITIX, 4 FRXUTEEOSRMEI~— T — & LTHLN TV kalau X, HAGE
DEE~—T— NI T IET 2 Z &R Lic, 20O &9 7 kalau 13, xBREYER-E & v
IHEREZ FFo T\ D, %)

48) 5] (106) A3 /R L ST yad 1ZIE. EONOMRNFAEETH Y | FEDOEEFEI~— I —L L
TEREHHERL W EBZ NS, A K I —n v/ GEIEOESEN R %
ek T 5701 (BlziE., 95 38 si. NHGwenn, NEif 72 & D) A4 EA L &
2T, A7 Uy FEETH R yadi NEA STz, yadi #HWS Z & T, g R
7V v FRBEOSMEORBIXE T Lz, (Lehmann, 1985)

49) = EI%(1960: 165)ix, 726 ZSMHEBEROREOREL L, 1T L OENERD L S IZHR~TH
b, XBOL—HFENLFELFICBY S>OHLBEE., SHTEEA

XiE —FTonVELTFOLDICR>TWAERE, EEMDER
ZOERNHRO LS RBRERNHIAHR S, (RiG3CTiE. TE) (e ) o@nEFEL<EY Rifk
W)
AHF S A, HHRN?

Tanaka, dimana?
Tanaka where

B:HT S A {726 13} o EHFMHIIWZ L,
Kalau Tanaka tadi adadi perpustakaan.
if Tanaka a while ago  be prep library

Hf A (*226 /13 REFSTEERT DAL,
Bapak Tanaka akan  ber-presentasi pada konfrensi minggu depan.
Mr.  Tanaka will give apresentation prep conference week ahead
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EZ “Kalau tiram

46. BRE WX BXEENEKRLL) BXEAVFRVT
Hiroshima yang enak”#§3C & O %} B &

PAFIZBWT, BHARGED THRITIREDRFER LW ST DA > KRR T REORSC,

“Kalau tiram Hiroshima yang enak”{Z-DV"C, Aifii T > 72X BB FEOBLEN D, S L
EMMZT0, B E998)IC LAvE, T FITRENFER LW IXITY 2 Z) BT, X—

[Y—=Z] 12 GEB—F) & WO RREA L, 1o T, ZOMIIA » PR TEED “Kalau
tiram Hiroshima yang enak” 3L & %S5 L& 2 Hivd, Kalau 13, xHFAYF-EE LTHW
Biv, MEED () AR, fEDLOFESIHIROSHIMA / yang enak 1L ZAULIZ DWW TEED,

(107) [en Kalau tiram ] // [ s HIROSHIMA / dyang enak. ]

If  oyster Hiroshima @ LINK delicious

PEIL(003) 1% [ FIFIAFMER LW IR D IXIXY 2 Z) HCTIE, [Y 2 2%
X OEOMNELHEATHY, Y2 1T FBE) (Wh-EEfDAEIE) Tho EHERL
T 5, 57 (1997, 2009, 2010)1%, [Y 28 ZIix[ (EMIOZEE) & EILOXER) 11670,
Y 230 1% (fESARR) LHRRL T D,

LU Of1(108) f DN109) 237 R L 912 B D TIRENER LY

[573] “iram”2NELFPFATHY . TIRED]  “HIROSHIMA” 1X (Wh-5&[ D28 IH) (fiFanite
N TH D,

“HIROSHIMA / yang enak.” 7>

(108) H A : IXxDOZFEHiTFH, DFRITETBEKRLL,

B: JREASERLL,

(109) A A : Musim tiram tiba. Kalau tiram // DIMANA / Jyang enak?

season oyster come if oyster  where 0 LINK delicious
B : HIROSHIMA / dyang enak.

Hiroshima @ LINK delicious

WIZ, FREC THFITIRERER LW L E T E L TAHR L 5, LUFD(110)~(112) T
X (IxF—IRE) 13 (B TR, Eo—2k) LW RERf > Tn5, —

7. (113) T&IZEPRWV ) MXOBEIE, (B8 13 (&850 Lo BfRER->T
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(AR

(110) A XITIRE M ER LU, — JRBDOHENEERL,

(111) AT HDJENLN, — bOIEOANLN,
(112) FEARIT =B R, — SO LRABW,
(113) ITENBE, — BOENEW,

LY RR Y THOEE . 3 (LL0)~ (11212 %HE T % (114) ~ (116) © L A% (117)“Gajah
belalainya panjang” #3CITx L CIEL & 72 5 DI, HiREFE-nya DITAE ZERT 5016 TH
6 o

(114) * Tiram // Hiroshima-nya / ENAK.

oyster  Hiroshima-3SG.poss delicious
(115) * Ikan // toko itu-nya /  MURAH.

fish  shop that-3SG.poss  cheap
(116) * Baju pria  // Mitsukoshi-nya/  BAGUS.

clothes man  Mitsukoshi-3SG.poss good

AV KRR T T §ED“Gajah belalainya panjang” #3125 L T, “Kalau tiram Hiroshima yang
enak” #ESCOITO LI, (118)~(120)D L 5 1272 5,

(117) Gajah // belalai-nya / PANJANG. < Belalai gajah / PANJANG.
elephant trunk-3SG.poss long trunk elephant  long
E B VS Y [RDEPE
(118) Kalau Tiram // HIROSHIMA / dyang enak. < TIRAM HIROSHIMA / dyang enak.
if oyster  Hiroshima @ LINK delicious oyster Hiroshima @ LINK delicious
[ 2 IR B DS KR LV MR DH DFER L
(119) Kalau ikan // ToKo ITU / Ayang murah. < IKAN TOKO ITU / dyang murah.
if fish  shopthat @ LINK cheap fish shop that @ LINK cheap
[FULHDIENL N (& DJE DN
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(120) Kalau baju pria // MITSUKOSHI / dyang bagus. <— BAJU PRIA MITSUKOSHI / dyang bagus.
if  clothes man Mitsukoshi @ LINK good clothes man Mitsukoshi @ LINK good

DRI =S By [ = EAR By

TITCEAT NI, HAFETIE NL & N2 (BfE—E50) (B KBTS ALK LYY
FOZEOHD N2 & N1 GEo—2ad) (] BXRITRENERLYY) OUImiHE s b [~
IE~2 OFEXBHNS DN, A > R 755 TIERETE X (B : Hiroshima tiram-nya enak) .
#%# 11X (f5 : Kalau tiram Hiroshima yang enak) O X 9 IZBRAR 5N BND Z L THDH, W)

[BITENRV] XD TBARW] X, FEEDHEA) & LTHIRT 52 ENATRET
HY, A PR TEEOMIST DML, LTDO L 91Tk D,

(121) Kalau gajah // BELALAI-NYA(-LAH) / Jyang panjang.
if elephant trunk-3SG.poss(-foc) @ LINK long
RITBRRV) (FBEBA)
(122) Kalau universitas itu // TIM BASEBALL-NYA(-LAH) / Jyang kuat.
if university that team baseball-3SG.poss(-foc) @ LINK strong
[ DORFILBFERA TR (FEE )
(123) Kalau teori umum // PEMBUKTIAN-NYA(-LAH) / dyang sulit.
if theory common proof -3SG.poss(-foc) @ LINK difficult

ERRITRERAASEE LV (FRERE )

T2, TOXIFEERARS] #XOEAIX. ROBIBZET NS,

(124) H : I XITIREBBAYT,
- : Kalau tiram // HIROSHIMA(-LAH) / tempat-nya.
if  oyster  Hiroshima (-foc) place -DEF
(125) H : HAGEIIE S HMAZFET,
- : Kalau Bahasa Jepang // DIA(-LAH) / ahli-nya.

if  language Japan 3SG(-foc) expert-DEF

50)  [4K)] — T4y & 9 BIFRIE taxonomy (S33ERIR) OBLES THE—FE] H 50
[PEM—PEY) ) ICEEHZAIEEDD LV, R TIEE it~ T Tafk—Es5) &
WOMEEZ WAL Z LI2T 5,

115



(126) H : Z O/NGUIHF EFRBER T,
4 : Kalau novel ini // MURAKAMI HARUKI(-LAH) / pengarang-nya.
if  novel this Murakami Haruki (-foc) author-DEF
(127) B : HOF I LNT,
4 : Kalau perkara itu // DIA(-LAH) / pelaku-nya.
if matter that  3SG(-foc) suspect-DEF
(128) H : O JEIF KA T4,
4 . Kalau drama itu // TARO(-LAH) / pemeran utama-nya.

if dramathat  Taro(-foc) character main —-DEF

B1(124)~ (128) DIE D LIFK D(129)~(133) L H 127D, T HDOXDO—E (P %3¢
SHICH Y T BRI L > T, ERRofI(124)~128) N IRE S5, £, TARE), [
P2, TR, DR, TR 13, ML TIRZ OIMEZRE TE 20 &V ) GERFN4 #
) IZoTRY ., AFAEE (NLON2) OXA %, A4 7 DICETD, £ FxvT
FEORESL(124)~(128)1%, L SNZEHFEOTOEHIN, nya THERES,

(129) JRE M H X DARGTIZ,

HIROSHIMA(-LAH) / tempat tiram.

Hiroshima(foc) place oyster
(130) s HAGED I,

DIA(-LAH) / ahli Bahasa Jepang.

3SG(-foc) expert language Japan

(131) #f E&EM Z /NS DOIEHT,

MURAKAMI HARUKI(-LAH) / pengarang novel ini.

Murakami Haruki(-foc) author novel this

(132) 145 HDHEMEDILNT,

DIA(-LAH) / pelaku perkara itu.

3SG(-foc)  suspect matter that
(133) KERRZDZJED TR,

TARO(-LAH) / pemeran utama drama itu.

Taro (-foc) character main drama that

47. T&H

AETIE, AAGED [HFFIRENREKRL V] ML A 2 Rx 27 D “Kalau tiram
Hiroshima yang enak” #§3 & OXIGRREELZ LT, A ¥ R TEEOIZEOE /7L, kalau
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TEURS L, MR EE LS UTHEREL T\ D, 24U, kalautiram @ K 9 2 FREICNLHBEEHR
L. LD FEFEDOFTAFH DA T % “Gajah belalainya panjang” #530I2351F % gajah & I1XHEAR D |
HAGED o) 2K3 NT) LS REEZR > T0EI 1L TH D,

NREREHR LW HoiE, FEEHA) THO ., A FXITEETIE, 5830 T3t
T 5, AV FRUTEEIL, AARGEE B2 | EHICEAN L6200, DFE D ERITYZD
DR 13, BARGEOLE AL, EMEHDDLNR, 4 RXITREOLEIL, FHE2 507
Vo TDE DR T~ ITEADR YT DML TR, BARE L A XU TEEORICIE, 5
LRFEDOWIERE N R 55,
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FRE

g

%&

AARGEZBIR L THDT—2DLZZ2DELNH L ENHVEDL L) 2 LITRf
Wiz, AWFSEEE LT, 2D, SLLAnd 5 WITEREE LSS TH D Z & &
Motz, HAREOXOEFEE S < DTV E 7Z#%iwm Sk h Th 5, ki 2eBLE0 O
ZATOIL, R DRICE R —E L2, KL D HARFED=ZDD L A 7D [~F~H]
WL L ZUCKHET D4 REA T TEEOH L E OBURIZOWTOXRIFZEIZ L > T, BIF
DFEFICE LT,

HAREN XD FRIZR D Z LI LT, ZOERITIAAFETIE NF) Ty—2 3, XD
FHEIC/D—FH, A2 RRUTRETIE, ZHUILOEREICR Y | BiF o2 bicgE% 5 2
%, ERERERISIECIX, BREEDN IO ERICR DA ZEUIRDZEN—RTH Y,
A PRI TRELAETH L LEZOND, — . AAGETIE, ARVEE @fFd%) %15
25 Z ST T2V, ZEBCBAAWSN DL OE, BIfEEN R OEA D, BIfEXTE
ZOWTIDIRRBIGE, DF D ZNRFFOHESSEKR 2T EY — RBRMBEE 25854 T
BH5,

(%) BETEE, NE) Tv—2 &N5 2 LIck - T, (FERR) RO Gifte) &
D ZODOHREEFFOZ LI D, FHIC R o BRI, BEICREEICRY LI AY - FHiCThH
DT, HAGETIE, T LbREELT 20820, —FH, A ¥ R T EEO EFEITRE
e SN2 GEIE, —BOFFICOWTHR L, EBIZ O W TR FRER~5 Z L1
7%,

B BT, ATAZERDIL - B XOEAIE. 4 > FX U TRETIL, patient voice 13 %
AL, S5, BAFEICB W CHIERN EEILENDSGEE, A v FRUTRETIE, 20
HAJREII O FFEICR Y . 2Ok Tdi-Bhi) [@-85) fCa 422 & 2L,

B TR, BARED TRITHENRV) XL WATHZR A RV TEEORMITE LT,
“Gajah belalainya panjang” AT b5 Z &, 72, TRITENEWV] #3003, EE
e TGOBNREWN (ZL)) 12k, 5RO 23 1543 OFFE L THEET 5 Z & 246
Lice 2O EXRTHZ LICEoT A RRUTRES FRBEOTAH & F@lbd

118



LML RO L, EHIT, “gajah” 14 OILEA~DOENLI, TN TidZe <, EE{ET
HHZEBLHALMNZI LT,

ZOBEEZELOIX, BARFETIE ~0) BREEDRWR, A RRUTEETIER, E8E~
DORIEY > 7 ODERBMLETHDL END T EThD, ZOERIT, B SN BRELRMT
HRERE A FFORUR (o F D AFMUA I & LT resumptive pronoun (B4 i) ) TlidZe <,
FTERAFITH D,

AAGED TGUIEREW) #H3OE, THES LT, 14 Lvwd #) ob T Man
BV EWOFEREEELTLERRTHXTHD, 51T L) (B 250 TH,
(A« Z 2 TIRSNTZER] RPL) E WO RHED TIZ TRPRW] 280835, ZO5EIE.
A RRVTEELARTHL LB bND, AmXb, —HEHEHE (CEH HEX]) &)
FATHFEZ B B, ZOFATHIEICE SV T, TRIZENE WV 30X, 4] 220 To
“MEEHATLX THDHZ L EER L,

HNE T, TRIZEPEV] L BRMEN R > TWD TR IRERER L
WL EIY EIF, A2 KRR U T iEORHET 5 “Kalau tiram Hiroshima yang enak”## 3L DOt %
Rtz DREBERLWV H0E, A2 FRUTEO [52850) CxhsT5 &2 b,
ZOA LV RRTTEEO 530 L AARGEO TANBE) #CEOXNSBREERE L, B
DA HETDE, BRGEEA Y FRUTEEORICIE, EiEEBFBEOFIEBEN L oND 2
EEREW LI, 2T A RRUTEEO, FFEI MYy 7 TRITFER LT, XDEAT
THDERNE NS HINCHE S b EEZ LD,

Fo, THRITRERER LW XL DOHEIZL > T, TRIIEDRWV] XD [&13K
W RS FEEDFEAR) ([T o Toh . USRS T 54 » RR U TEEOREX,  “Kalau
tiram Hiroshima yang enak”# X THH Z LITHF KL LTz,

LLEDSRIBIFZEN B, A X Oftam & LT FRROFMAZRIT 5N D,

l. AV RRUTRETIL, BB OO EBERNEL Z L. Eiz, X
DEFENINESROGEIE, [0-BhF) K OBEARE di- 03N S - BFaie ol
HEnsZamlic, —F. BARGETIE, NI L ERICE-T, L
T OWFEE DEBENRERE RT ZENANE LR D,

Il A RRUTEEE, | OFICR Y, FEAEBAICE T2 & End0, HARGE
DZODEATD I~FT~P] WLZENENRIET D 24 70 THEX)
EROZEEMALNI LI, —olk, FEOFTAEEN BBk S TH-E
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THO. b o —2F, M EE~—b—L L THERET D kalau 252 IH
B THH, UTORDIIICELEDDZ ENTES,

# 510 HAGE [RITENPEV] MR [ RITREREER LW L A v RV T EEE QxR

ASEITILE S AR,

IX XY B HAFEDIL I XMET DA FRUTED
Z] X T L DXt [HRE
Bt BEVER
a) IX— [YZ]] | RIFEDREW, £ 38 @ FT A | [Gajah [belalai-nya PANJANG]].
MERBEFR | ZF O AN RTEDKE | FIT X D F | [Bisitu [jendela-nya BESAR]].
b) TY 23Z) 1% | v FEL [ aRa ST
CHPSTRGEY | BT ERFE LY, [Dia [mata-nya CANTIK]].
Y 230 (7 | B SR BN E L | Wh-BEf o2 | Kalau tiram // HIROSHIMA(-LAH) / yang
BARR) VY, H (& Z) .8 | enak.
RITHDIEDZ N, Sk &% | Kalau ikan // TOKO ITU(-LAH) / yang
sy & kb | enak.
RIFEDBEV, Kalau gajah // BELALAINYA(-LAH) /

yang panjang.
Kalau partai // A YAMADA(-LAH) / yang

datang.

1. A2 FRUTEETE, (EiE—

WEE) OB THRL, GRFE—

EFE) LW OERIES &

<HEHESN, ZORATEIXI Iy 7 ThiTER RS W) Z L E2R LT,
FEIEIZES U Ci, B SCoLEIE TR & TEEA)) OFEIZITHIRIN & 5 53,
BIE THyEse) KON e (&) omaick< Abns,

AHOBEE LT, Zhnb bEFHCEE - HEICHT 5 BBV T AARRBR O & R
UT OB HBSHTFE AT 50 b 0 Th 5,
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